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Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſn 1 
Primum capitu Dat eerite ca. is Le premier cha. El primero ca. Il primo capitu The firſt Chap Das « ſtCap 
lum eſt de Deo vi gode eũ van eſt de dieu et de es de Dios y de lo fi edi Dio & ter isof God of vs gott: 
& de Trinitate die driuuldich; la trinite et puiſ la trinidad y de de la Trinita & the trinite of der dreihei 


— 
1 


— — 


es de Potentia, vi die mogethz ſance, et des ris la potencia y de potencia & del power and of der mechtig 


et de diuitijs, eñ vi rijcdõmè cheſſes. las riquezas, la richezza. riches. vnd ys reid 

Deus God Dieu Dios Dio God Cott r 
Deitas hodheyt Diu inite, deite deidad la deita godheade gottheyt _ - 

ſancta heylighe ſaincte ſanta ſanta the holy heylige ©, 
Trinitas driuuldicheyt Trinite trinidad trinita Trinite dryheit — 

Pater Vader Pere Padre Patre ather Der vater 
Filius ſone filz fijo figliuolo fonne der ſun 
ſanctus hcylighe ſai ſanto ſanto holy der heylig 
Spiritus glieeſt elp eſperito ſpirito gooſt 

Dominus deus heere God ſeig Mur dieu ſenor Dios meſſer domene lorde Cod herr 
Saluator falichmaker fauucur ſaluador ſaluatore (dio ſaueoure heyland 1 

| Redemptor verloſſer redempteur redemptor redemptore redemer erlòſer 25 
poteſtas machticheyt puyſſance poteſtad potentia power mechtigkeyt 1 
potens maclitich puiſſant potente poſſente mighty mechtig 3 
potentia mogentheyt puyſſance potencia poſſanza - might vermogung i Y 
admodii diues ſecr rijck fort riche muyrico gran rico very riche vaſtreych. RES 
diuitiæ rijcdommen richeſſes riqueza richezza riches reichtur 5 
pauper arm poure pobre poueretto poore arm 2 
pauper tas armmoede pourete pobreza pouerta pouei te armat 
paupcr homo arm menſche poure home pobre ⁊illo pouer huoo 2 poore man armer menſe 

AR. 
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omnipotens tout piiyſſant omnipotente omnipotente 


Secundum cap, Dat. ij. Capit. is Le. ij. Chap. eſt El ſegundo ca, Il ſecundo cap. 
eſt de ſanctis & vãden heyligen des ſainctz & de es de los ſantos e de ſanti & de 


eorũ nominib. eñ haer namen. leurs noms, y de ſus nũbres. ſuoi nomi. 


bienhcureux 
bienheureſete beatidad 
les bienheureux beatos 


beatitudine 


diuus Petrus ſainct Pierre 


Barthclemy Bar tholome Bartholome 


Bartholomzus Barthelmeus 


idoles gotzen g 
almyghty allmechtig 


The. ij. Chapter Das ander Cap. 
is of the ſayntes vonden heilgen 
and of their na: vnd ire namen. 
Holi (mes. Heylig 


holyneſſe heilgkeyt 

bleſſed ſaͤlig 

bleſſedneſſe ſaligkeyt F 
happie die ſalige & 
Apoſtles zw6lF botten © 
ſaynt Peter Sant Peter 
Paul Paul 
Andrewe Andres ; 
Piulippe philips 
lames Jacop 4 
Bartilmew Bartheims ? 
Symon Simon C 
Mathew Matthei I 
lohn Hans — 
Thomas Thomas C 
Narke Marx C 
Luke Lux L 


r 


Latinum, 
Matthias 
Leonardus 
Bernardus 
.Guilhelmus 
Frederic us 
Conradus 
Franciſcus 
Albertus 
Georgius 
Martinus 
* Ambroſius 
Ludouicus 
Henricus 
Stephanus 
Godfridus 
Auguſtinus 
Hieronymus 
5 Gabriel 
Michael 
Nicolaus 
Cerardus 
Clemens 
F Vrbanus 
Laurentius 


Duytſch. 
Matthrjs 
Lenaert 
Bernaert 
Vvillem 
Frederic 
Conraedt 
Frans 
Aclbrecht 
Ioris 
Marten 
Broſcn 
Lodowvijck 
Henric 
Steuen 
Couaert 
Auguſtijn 
Ieroon 
Gabriel 
Michiel 
Niclaes 
Cheert 
Clement 
Vrbaen 
Laurens 


Francoys. Eſpaignol, Italiano. 


Matthias Mathias Mathias 
Leonard Leonardo Leonardo 
Bernard Bernardo Bernardo 
Cuillame Guillamo Guillemo 
Frederic Federico Federico 
Conrad Conrado Corrado 
Francoys Franciſco Franceſco 
Albert Alberto Alberto 
George lorge Giorgio 
Martin Martin Martino 
Ambroiſe Ambroſio Ambrogio 
Loys Luys Lodouico 
Henry Herrique Arrigo 
Eſtienne Eſteban Stefano 
Geoffroy Gofreco Goffredo 
Auguſtin Auguſtin Auguſtino 
Hierome leronymo ler onymo 
Cabriel Gabriel Gabriello 
Michiel Miguel Michele 
Nicolas,Colin Nicolas Nicolao 
Gerard Gerardo Cherardo 
Clement Clemente Climento 
Vrbain Vrbano Vrbano 
Laurent Lorente Lorento 


n. 


Leonarde 
Bernarde 
VVyllyam 
Frederyke 
Conrade 
Fraunces 
Albert 
George 
Martyn 
Ambroſe 
Lewys 
Henry 
Steuen 
Godfraye 
Auſtyn 
lerome 
Gabryel 
Michael 
Nicolas 
erat 
Clement 
Vrban 


Laurence. 


Ludwig, 


* 


* * 
Hochteucs. 
Mathias 
Lenhart 3 
Bernhardt Sp 
Vvilheim 2 
Friderich 7 
Cunrad kh 
Fran 
Albrecht * 
lorg 
Martin 
Ambroſius 


Heinr1 
Steffan _ 
Gotfrid 
Auguſtin 
Hieronymus 
Gabriel 
Michel 
Niclas, Claus 
Gerhart 
Clement 
Vrban 
Lorentz 

' 


Adam,Daem 
Anthonius 


— 
Sancta Catha / 
Marguerite 


Aue Maria. 
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Se baſtianus 


Reynaldo 
Sebaſtiaen 


Adam 


Oliueros 


Carlos 


Anthonio 

Virginidad 
Vierge,pucclle Virgen 
Sinte Catheli- Sainte Cathe / Santa Cataly/ 


na 


Margarita 
Earbola 


Vriula 
Brigida 
Yſabel 
Agada 


Dorothea 
Criſtina 
Donzella 


Cap. tertiumde Dat. iij. Capitel Le troixieſme Capit. iij, del 
precatiõe domi vandẽ Pater no chapitre du Paz Pater noſter y 
nica &ſalutatio ſter ende Aue ter noſter & del Aue Ma- 

ne angelica. 


ria. 


Engliſh. 


Maydenheade 


Santa Catcri- Saynt Katcry- 


Hochteuts 


Rinalt 
Baſtian 
Adam 

Olimer 
Carle 
Anthoni 


iũghfrawſchaſt 


iungfraw 


Sant Kathe - 


rin 
Margret 
Barbel 

Vrſula 

Brigitt 
Elſzbet 
Agatha 


Dorothea 
Chriſtina 


meydlin 


Capitu. ij. del The,itj.chapter Das dritt Cap. 
Pater noſter & of the Pater no vom pater no- 
dalla Aue Ma ſter and Aue ſter vnd Aue 


Maria. 


— ꝗ or” w—-mA T_T. E 
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Pater noſter vader onſe Noſtre pere 
qui es die (it qui es 

in carlis in die hemelen es cieulx 
ſancificeturno geheylicht wer: ſoit ſanctiſie 
men tuum. dijnẽ naem (de ton nom 
Adueniat toecome ons Aduienne 
regnum tuum dijn rijck ton royaulme 
Fiat voluntas dijnen wille ta volunte 
tua worde gedaen ſoit faicte 
ſicut in gelijc inden comme au 
calo hemel ciel 

& in alſo inder ainſy en la 
terra aerden terre 

Panem noſtri Ons dagelijcx Noſtre pain 
quotidianum broot iournel 

da nobis geeft ons donne nous 
hodie heden au iourdhuy 
Et dimitte ende vergeeft Et nous par- 
nobis ons donne 

debita noſtra onſe ſculden noz offenſes 
ficut & nos geliſck wij ninſy que nous 
dimittimus —_— pardonnons 
debitoribus onſe ſchulde/ a noz 
noſtris naren debt eurs 


qui eres che ſei wich art 
en los cielos in cielo in heauen 
ſanctiſicado ſea ſia ſanctiflcato halowgd be 
el tu nombre il tuo nome thy name 
venga aduenga Let come 
el tu reyno el tuo regno thy kingdome 
faga ſe ſia fata la volun thy will 
tu voluntad ta tua be done 
aſſy en eo ſi in euen ſo 

el cielo cielo in heauen 
como en come in as it is 

la tierra terra 

nueſtro pan il noſtro pane 

cotidiano cotidiano 

dad le a noſo- da a noi 

oy (tros hoggi 

y pardonna & perdona 

2 noſotros a noi 

nueſtra deuda li noſtri debiti oure dettes 
como noſotros come noi as we 
perdonamos perdoniamo forgeue 

a nueſtros a noſtri oure 
deudores) debitori detters 
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Hochteut. 
Vatter vnſer 
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t ne nos ende en brengt Et ne nous y no nos e non iuducer and lede Nitt 

inducas ons niet maine pas traigas noi vs not fuer vns 

in titationem in becoringhe en tentation en tentacion in tentatione into temtacion in ver ſuchung 
Sed libera nos maer verloſt õs mais deliure mas libra nos ma libera noi but delyuer vs ſund erl6ſe yns 

à malo vanden quade nous du malin de mal dal male from euell vom übel 

Amen. Amen Amen. Amen Amen. Amen. Amen. (ſet 
Au: Sijt gegroet Soys ſaluee Aue Dio te falui All hayle du biſt gegrue- 
Maria Maria Marie Maria Maria Mary Maria g 
gratia plena vol van genadẽ plaine de grace Ilena de gracia piena di gratia full of grace gnad reiche F 
dominus die heere le ſeigneur el ſeñor il ſignore the lorde is der herr 
tecum is met dy eſt auec toy ſea contigo ſia teco with the iſt met dir 
cenedicta gebenedijt tu ſoys bendita tu ſia bleſſed geſegnet . 
tu ſijt ghi benoicte tu benedeta be thou biſtu : 
in bouen alle ſur toutes entre las fra le amonge ob allen 
mulieribus vrouwen femmes mugeres done women weibern | 
& benedictus en gebenedijt & benoict ſoit y bendito e benedetto and blciſed vñ gſegnet iſt 
fructus is die vrucht le fruict el fruto il frutto be the frute die frucht 1 
ventxis ui . .dijns lichaems de ton ventre de tu vientre del tuo corpo of thy wombe deines leibs 
Ieſus Chriſtys leſus Chriſtus leſu Chriſt Ieſu Chriſto Ieſu Chriſto leſu Chriſt Ixſus Chriſt ö 
Sancta Maria Heylige Maria Sainte Marie Santa Maria Santa Maria Saynt Mary Hailige Maria 
mater Dei. , moeder Gods mere de Dieu madre de Dios matre di Dio mother of God muter gottes 

ora pro nobis bidt voor ons prie pour nous ruego por noſo prega per noi praye for vs bitt fur vns 

m iſeris arme poures miſeros (tros miſeri poore armen 
peccatoriþus ſondaren _ pecheurs peccadores peccatori ſynners ſundern 
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nunc ny maintenant agara adeſſo now ietzund | 

& in hora ende indievre & en eure y en la hora & nel hors and in the hou: vnd ĩ der ſtund 
mortis noſtræ onſer doot denoſtre treſpaſ del nueſtra mus di noſtramorte re of oure death vnſers abſterbẽs 


_ Amen, Amen. ſemtt. Amen, erte. Amen. & ſi coſi ſia Amen, Amen. 
. q Cap, quartũ Dat. iinj.ca. van Le. iiij.chapitre El. iiij.cap.es de Cap. iitj.del dia The. ĩiij. cap of Das vierd capit 
de diabolo, de den duyuel, van du diable, de los diabolos, y blo, dello infers the deuel, of hel tel vom teufel 
inferno, & de de helle, eũ van lenfer, & du del infierno, y no & del pur - and of purga- hel vi taegfuer. 
purgatorio. dat vageuier. purgatoire, del purgatorio. gatorio. tory. 
|  Diabolus Duuel Le diable Diabulo il diabolo The deuel Der teufel 
ſpiritus quade leſperit el ſpirito lo ſpirito euel · 
; malignus gheeſt man maligno * maligno ſpirite doͤſer 
” Inimicus vyant lennemy ennemigo il nimico enemie feindt 
æterna eewighe la mort eterna la cternal euerlaſtinge ewige 
mors doot eternelle muerte morte death todt 
; Infernuus die helle lenfer infierno inferno hel hell 
purgatorium vagheuier le purgatoire purgatorio purgatoris purgatory faegfeuur 
in obſcuro int doncker en obſcur en obſcuro in obſcuro in the darke im finftern 
| obſcurum duyſter obſcur,brun obſcuro obſcuro darcke finſtcr 
| lumen licht la lumiere Ia luz, lumbre il lume . lighte liecht 
pena pine paine pena la pena payne pem 
tormentum torment tourment torment il tormento torment marter 
maledictus ver maledijt mauldict maldito maledetro curſed vei flucht 
damnatus verdoemt damne da ado . dannato _ damned verde 


A. v. 
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purgatus geſuyuert nettoye purgado purgato clenſed geſubert 


caſtigatus gecaſtijt chaſtie caſtigado caſtigato chaſtened geſtraaft 
caftigare caſtijen chaſtier caſtigar caſtigare to chaſten ſtraaffen mit 
worten. 


Cap. quintũ de Dat. v. Capittel Le. v. Chap. eſt El. v. cap. es del Il. v. Cap. del The. v. chapter Das funfft Cap. 


tempore, anno, vandꝭ᷑ tijt,iaer, du temps, an, tiempo, ano tempo, anni, & of tyme, yeare, vonn zeit, iar, 
menſe, ſeptima⸗ maendẽ, weke, moys,ſeptmaiz mes, ſemana, meſi, ſettimane, moneth,weke, monat, woch, 
na, & die. ende daghen, nes, & jours, y dia & di. and daye. vnd tag. , 
Tempus Den tijt Le temps Tiempo Il tempo Tyme Die zeyt 
temporale = tijtlizclc temporel temporal il temporale temporal zeitlich 
mundanum wereltſch du monde mundano mundano worldly vonder welt 
mundanus weereltlick mondain mundano il mundano of the worlde von der welt 
Chriſtianus Chriſten Chriſtien el Criſtiano il Chriſtiano Chriſten eyn Chriſt 
ſpiritualis gheeſtelic ſpirituel el ſpiritual ſpirituale ſpirituall geyſilich 
in principio inden beginne au cõmencemẽt en el principio nel principio i the begininge an anfang 
mundi der werelt du monde del munde del mundo of the worlde der welt 
primum ten eerſten au premier primero il primo fyrſt um erſten 
mundus die werelt le monde mundo il mundo the worlde die welt 
annus dat iaer lan ano lanno the yeare das iar 
anni die iaren les ans afios glianni of theyeare die iar 
quatuor tẽpora die quatertẽper les quatre tips quatrotẽporas 1 quatro tempi ymbringedayes die fronfuſt 
menſis die maent le moys el mes il meſe moneth der monat 

. menſes die maenden les moys los meſes i meſi monethes dic monat 
ſeptimana die weke la ſepmaine la ſemang la ſettimana welle woch 
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den dack el dia daye 
die daghen Ia iornada dayes 
die vre la hora houre 
die vren las horas houres 
calendarium den calendier le kalendier el calendario kalendare 
den nacht la noche night 
nox intempeſta middernacht la media noche mena notte mydnight 
dies craſtina dt dach yi mor le lendemain la mafiana to morove 
morgen manana tomorow 
ſummo mane ſcer vroech buena hora a buon hora early 
ſerum, veſper den auont la tarde the eueninge 
deſen auont eſta tarde this eueninge 
ſpade tarde late 
veel te ſpade muy tarde very late 
vroech de maniana tymely 
den middach media dia 
den ſomer eſtade ſomer 
den winter in vierno wynter 
denlenten le primtemps verano the ſpringe 
den herfſt autumno harueſt 
penthecofte pfinxen la penthecouſte paſcua de mayo paſqua di mags withſondaye 
den aduent aduenimiento aduento (gio aduent 
natiuitas dfii kerſmiſſe nauidad chriftemaſſe 
beſnijdeniſſe la circunciſion circunciſion la circunciſione newyearetyde 


der aduent 


chneydung 


Þ .v 
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Engliſh. 


Hochteuts 
drey kunig tag 
faſtnacht 
auffart 

die faſt 

faſten 

halb 

fa(t 

der gruencr 
donſtag 
kartrei 

tag 

oſtern 


* 3 - — 


feyrtag 


to kepe holy da feyren 


alltag (cher tag 
wercktag 
wercken | 
růwen 

mud ghemacht 
groſſe (werden 
muͤdigheyt 
ſchweyſt 


ſchwizen 


* 


Epyphania dri codſigẽ dach les troix roix tres reyes i tre magi the.xiij.daye 
carniualia vaſtenauorit quareſme pᷣnãt carnes toll&das carnauale ſhroftyde 
aſcenſio opvaert aſcenſion aſcenſion laſſenſa aſcenſion 
quadrageſima die vaſten le quareſme quareſme quareſme lent 
ie iunare vaſten ieuner ayunar digiunare to faſt 
quadrageſimæ half le quareſme media mezza myd- 
medium vaſten _ dimy paſſe quareſma quareſma lent 
fouis witten le ſain ct iueues giouedi maundi 
ſancta donderdach ieudy ſanto ſancto thurſdaye 
veneris den goeden le grant viernes venerdi good 
ſancta vrijdach vendredy ſanto ſancto fridaye 
paſcha paeſſchen paſques paſcua paſqua eaſter 
feſtum vierdach la feſte fieſta le feſte an holy daye 
feriari vieren faire feſte ſanctificar a far feſta 
dirs feſtus feeſt oft vier le jour de la fes dia de fieſta il di del la feſta holy daye (ye eyn hochzeitli- 
quotidie alle dage (dach touſiours (fe cada dia ogni giorno eueri daye 
dies operoſus werckdach le jour ouur ier dia de trabaſar il didilauoro worłdaye 
laborare wercken ouurer, beſon/ labrar lauorare to laboure 
quieſcere ruſten repoſer (gner holgar poſare to reſt 
fatigari ver moet werdẽ eſtre laſſe ſercanſado faticare to be faynt 
fatigatio groote grand gran gran great 
dura ver moetheyt laſſure fatiga fatica weeryneſſe 
ſudor ſweet ſueur ſudor ſudore ſweate 
ſudare lweeten ſuer ſudar ſudare - to ſweate 


_—_— — —ͤ—Pa 
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Latinum. 
reſurrectio 
reſuſcitatus 
dominica 
dies lunæ 
dies mart is 
dies mercurij 
dies iouis 
dies veneris 
dies ſabbati 
hodie 

heri 

cras 


vſq; in primum tot op de eerſtẽ iuſques au pre/ haſia el primer 


diem 
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verriſeniſſe reſurrection 


verreſen reſuſcite 
ſondach dymence 
maendach lundy 


dinxdach mardy 
woenſdach mercredy 
donderdach 1eudy 


vridach vendredy 
ſaterdach ſamedy 
heden au iourdhuy 
ghiſteren hier 
morghen demain 


dach mier 1our 


dieta, iter vnius een dach reyſe vne iournee 
ſalarium (dici oon, ſalar is falaire 


ſlipendium 
conuenire 
paciſcor 
diſponere 

o vtinam 
faciendum 
eſt 

id quod mihi 


loon ſalaire 
cens werden accorder 


vrede maken faireconuenice apaſignar 


beſtellẽ, ordine: ſordonner 


och, ft (ren ala miẽne volũ a mi voluntad 


het moet ghe- il fault quonſte falta que 


daen zijn faice 
tghene dat my ce quil me 


reſurrection  reſuſcitatio 
reſſuſctado reſuſcitato 
domingo domenica 
lunes lunedi 
martes martedy 
miercoles mercordi 
ſueues giouedy 
viernes venerdy 
ſabbato ſabbato 
oy hoggi 
ayer hieri 
m3nana domane 
fin al pri- 
dia mo di 
iornada giornata 
ſalario ſalar io 
ſalario ſalario 
accordar accordare 
far parto 
diſponer poſtare 
a mia volunta 
il biſogna 
ſe haga fare 
jo que me cio che mi 


to morow morn 
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reſurrection aufferſtehung 
waked vp agay aufferſtanden 
ſondaye (ne ſofrag 
mondaye mont 
teweſdaye zinſitag 
wedinſday mittwoch 
thurſdaye donſtag 


fridaye freitag 
ſaterdaye © ſamfiag 
to daye heut 


yeſterdaye geſtern 


vnto the biſz am 
firſt daye - erſten tag 
one dayes jour tag reyſe 
rewarde (ney lohn 
wagys ſold, lohn 
to agree fich y 


to make pence eim 
to ordene ordne,ordilich 


0 that ei das wolt got 
it muſt es můs ohes © 
be done thon werden 


the thinge that das mir 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. Hochteuts 
placet belieft plait plaze piace pleſiſeth me gefalt 
Cap. ſextum de Dat.vi. capittel Le. vi. chapi.de El. vi. cap.es del Il. vi. cap. fic del The vi. chapter Das ſcheſt cap, | 
nomine & omni vande menſche lhome& de tous hombre y de to buomo & di tut of man and of yon dẽ meſcht 
bus partibꝰ eius en al ſin leden ſes parties das ſus partes te le ſuoi parti all the partesof vnd allen ſeink 


. him. teylen. 

Homo Die menſche Lhome Hombre Huomo A man Der inenſch 
homines die menſchen les homes hombres glihuomini men die menſchen 
gens volcle peuple, les gens gente la gente people das volci; 
perſona perſoon la perſonne perſona perſona a perſone eyn perſoen 
corpus dat licham le corps cuerpo corpo a body leychnam 
figura' die figuere la figure, limage figura figura a figure ein geſtalt 
ſpecies die ghedaente le ſpece eſpecie ſpecie a kynde ein geſtalt 
ſpecioſus wel gefigureert bien taille eſpecioſa ſpecioſa bewtyful wol peſtaltich 
caput dat hooft le chief, la teſte cabeca capo a heade haupt 
omnis homo alle menſch tous homes todo hombre ogni nuomo euery man yederman 
capilli die haren cheueux caucllos capelli hayres haupthar 
coma die ſcheye la roye cauelladura ſer imanale the buſh zlerdt haar 
frons dat voorhooft le front fruente fronte the fore heade die ſtirn 
facies dat aenſicht le viſage fas cara faccia the face das angſiegt 
in faciem op dat aenſicht ſus le viſage en la cara ſu la faccia vpon the face auffs angſicht 
maxilla die wanghe la ioue maxilla la palta the cheke eyn wãgheback 

axillæ die wanghen les ioues maxillas le galte chekes dic backea 
coloratus geeverft coloure colorado colorito couloured geferbt 3 


. 
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oculi . 
ſupercilia 
naſus 
nares 
aures 
os 
labia 
barba 
lingua 
dentgs 

2 
= 
guttur 
mucus 
mucoſus 
tonſus 
humerus 
brachium 
brachia 
manus 
manus 
comedere 


Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. 
dic herſſen la ceruelle ſeios ceruello the brayne 
die ooghe lueil oio lochio the eye 
die ooghen les yeulx oios gliochi the eyes 
de winbrauwt les ſourciz ceias ciglie the eyebwes 
den nueſe les nez nariz naſo the noſe 
die nueſgaten les narines narizes forami del naſo noſetrilles 
die ooren les aureilles oreias orcchie eares 
den mont la bouche la boca la bocca the mouth 
dic lippen les leucrs los labrios labri the lippes 
den baert la barbe la barba la barba the bearde 
die tonge la langue la lengua la lingua the tonge 
die tanden les dentz los dientes i dent: the tethe 
dat tantvleeſch la chair des des las zenziuas gingie the gommes 
den hals le col el euello l collo the neck 
die kele la guorge la garganta la gola the throte 
dat ſnot le moruullon mocos la muza the ſnot 
ſnottich morueux mocoſo muzinoſo ſnotty 
geſcoren tondu treſquilado toſo ſhauen 
die ſcouwer leſpaule la eſpalda la ſpalla the ſculder 
den erm le bras el braco el braccio the arme 
die ermen les bras los bracos le braccia the armes 
die hant la main la mano la mano the honde 
die handen les mains las manos le mani the dondes 
eten mangier comer mangiare to cate 


Hochteuts 
das hirn 
eyn aug 
die augen 
die ober aug 
die naſe (braw 
die naes löcher 
die oren 
der mundt 
die letzen 
eyn bart 
die zung 
2 zeen 

as tanfleyſcly 
der hals 
die keel 
r otz, ſchnoder * 
butzechtig 
geſcoren 
die (culter 
der arm 
die armen 
hand 
hind 


ellen 
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pugnus 
Alapa 
digitus 
digiti 
vnguis 
vngꝑues 
palma, vola 
pectus 
ſtomachus 
vbera 
papillæ 
venter 
inteſtina 
vmbilicus 


penis, mentula 


teſt iculi 
vulua 
dorſum 
anus,culus 
renes 
coſt; 
COXA 
genu 
genua 


Duytſch. 
die vuyſt 

ten oorbant 
den vingher 
die ving neren 
den naghel 
die naghelen 
die palme 

die borſt 

die maghe 
die borſten 
die tepels 

den buyc 

dat ingewant 
den nauel 
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i poing 
vng ſoufflet 
le doigt 

les doigts 
longle 

les ongles 


la paulme 


la poictrine 
le ſtomach 


les mammelles 


les tetins 

le ventre 

les intrailles 
lumbril 


die manlicheyt le vit 


die cullekens 


les collions 


die vroulicheyt le con- 


den rugge 
den eers 


die nieren 


die ribben 
die dye 

die knye 
die knyen 


le dos 


le cul 


les rongnons 
les rains 

la cuyſſe 

le genouil 

les genouilx 


el puño 


bo fetada 


el dedo 
lo dedos 
la vña 
las vnas : 
el palmo 
el pecho 


eſtomago 


las tetas 
papillas 
vientre 
entranas 
vmbligo 
caralo 
coiones 
el conño 
eſpinazo 
culo 
renes 
coſtillas 
muſilo 
rodilla 
rodillas 


il pugno 
buffetto 
il de tto 
le deta 
lunghia 
lungi 
palmo 
petto 
ſtomaco 
poppe 


la capitignoie 


il ventre 
trippe 

il bellico 
il cazzo 


le coglinoi 


potta 

la ſchiena 
il culo 

le reni 

le coſte 

la coſcia 

il ginochio 
il ginochi 


Engliſh. 
the fyſt 
abuffet 

the fynger 
the fyngers 
the naile 
nailes 

the palme 
the breſt 
the mauwe 
the teetes 
the breſtes 
the wombe 
bowels 

the nauel 
the year de 
the ſtones 
womãs priuite 
the back 
the arſe 

the reyns 
the rybbes 
the thyge 
the kne 

the knees * 


Hochteuts 
die fauſt 
eyn ſtreych 
der finger 
die fingern 

er nagel 
die nauel 
die flach hand 
die bruſt 
der mage 
die bruſte 
die duttexpartz 
der bauch 
die kutt eln 
der nabel 
das mãlich glid 
die hoden 
die bermuter, 
der ruc (ut 
der arſz, hlnder 
nieren 


die ripp 


eyn hijfft 
eyn leni 
die lnije 


— Duytſch. Francoys. Eſpaignol. lralano. | 


dat been la iambe pierna la gamba 
den y oct le pied pie il pie 
pedes die voeten les piedz pies li piedi 
caltaneus die verſſen le talon calcafar chalcagna 
planta pedis tholvandevoet la plãcqͥ du pied planta del pie la ſola del pie 
articulus pedis den teen le doit du pied dedos del pie e dita del pie 
pollex den duym le poulx dedo grueſſo il dito groſſo 
ſanguis dat bloet le ſang ſangre ſangue 
vena die adere la veine vena la vena 
venæ die aderen les veines venas le vene 
cor dat hert le cueur coracon cuore 
intralia die dermen les boyaulx tripas budelle 
hepar die leuer la foye nigado il figato 
pulmo die longere le poulmon pulmon il polmone 
ſplen die milte la rate boffes baco la milzo 
veſica die blaſe la veſſye vexiga veſiga 
oſſa die gebeenten les oſſemens hueſos le oſſe 
vrina die piſſe le orine orina orina 
matula, vrinale piſpot, orinael le orinal orinal orinale 
ſtet cus den drecl le ſtront mierda merda 
cacare cacken chier cagar cacare 
I cacatum gaet cacken alle chier y da cagar vaa 2 cacare 
ad cloacam ter heimelike au retraict ala priuada al deſtro 
membra: dicleden les membres micmbros le membre 


to the pryueye — 


the membres 


Hochteuts. 


. 
the das bein, ſchẽkel 
the — te fliſz * 

the fete fuͤſſen 

the hele ferſſin 

ſole of the foot die ſole | 
the too eyn gleych am 
the thombe dier daum (fi; 
the bloude blůt 

the veyne ader 

the veynes die bliitadern 
the hart das hertz 

the guttes die kutteln 

the leuer die leber 

the longe die lunge 

the mylte das miltz 

= blader — blaſz 

the bones a3 gebe 

the pyſſe — n. 

the pyſpot bruntz kachel 
the dyrt dreck 

toſhyte cacken,ſcheifſen 
go ſhyte geh hin — 


ider is 
w 


Latinum, Duytſch. 


anhelitus den adem 
ſuffocare verſticken 
ſuffocatus Verſtickt 
flare, ſpirare blaſen 
=; blaeſt 
ducere anhelitũ ademen 
duc anhelitum neempt adem 
prurire ioocken 
ſcabere crauwen 
vellicare nijpen 
cantare fin: hen 
cantat or een ſangher 
vox die ſtemme 
caro dat vleeſch 
pellis, cutis 
corium leer 
tuſſire hoeſten 
tuſſis den hoeſt 
ruptus geſcoert 
crepitus ventris eenen veeſt 
pedere viiſten 
pede ſemel viſt cens 
ſaliua ſpeecſel 


ſinus 


pendre la laine 
prenez la laine 


vng chanteur 


die huyt, dat vel la peau 


den ſchoot 


Francoys. Eſpaignol. Italiano. 
reſuelgo 
ſofagar 
ſofogado 
ſoplar 


ſopla 


ſacarel reſuelgo 
facael reſuelgo 
raſcar 

raſcar 

pelizcar 
cantar 

cantor 


voz 


carne 
pelleia 

cuero, coramme 
toſſer 


tos 


rompido 


pedo 
peer 


pettez vne fois pea vda vez 
eſcupet iua 
falda 


Engliſh, 


to take breath 
take breath 


titare il fiato 
piglia il fiato 


cnoio, coiame 


farcer ones 


tira vn petto 


Hochreuts, 


der athem 
wurgen 

erſtect, erwurgt 
blaſen 

blaſz 

athmen 

zeuch dein athẽ 
beiſſen 

kratzen 


pfetzen 


ſingen 
ſinger 
die ſtym̃ 
vleyſch 
haut 
eder 
hiſten 
der hit 
zerriſſen 
furtz 
furtzen 
furtz eyn n. 
ſpeychel 
der buoſa, ſchot 


* 


der leunig 
3 6 


Latinum. Duytſch. Francoys, Eſpaignol, Italinao. Engliſh, Hochteuts. 
in ſinu, gremio inden ſchoot au ſain en la falda il ſeno in the boſome inn der ſchoſz 
manica die mouwe la manche manga manica the ſleue eyn ermel 
in manica in die mouwe en la manche en la manga in manica in the ſleue im ermei 
collarium die colliere vne colliere collar collare the collare eyn goller 
gremium den ſchoot le geron gremio grembo the lappe die ſchoſz 
pileus cenen hoct le chapeau zombrero i capello an hat cya hiit,paret 
pileus ſiraz eenen ſtroyen chapeau zombrero de capello di a ſtrat hat eyn ſtròͤwern 
mineus hoet deſtrain paia paglia huot 
nodus eenen knoop vng neuz,noyt nudos nodi 2a knotte eyn knopf 
funiculus een coordeken la cord elle cuerda el cordel à corde eyn ſchnuerſi 
corigia een gordel courroye correa la cintha 2 gyrcle eyn gurtel 
Zona eenen riem caincture vna cinta el venetiero a pyrdle eyn gurtel 
fibula een doren, haec boucle eſpina la fibbia 2 buckle eyn hafft 
acicula een ſpelle vne eſplingne craquido lardion a pynne eyn gufen 
veſtimenta die cleederen les abillemens veſtiduras le veſtimente clothynge, ray- die kleyder 
veſtitus gheclect abille veſtido veſtito clothed (ment bekleydet 
Capitu.vij. de Dat.vij. Capit. Le ,vij. Chapit. El vij.Capitu.es II. vin. Capit. de The,vij.Cha.of Das ſibendCap, 
imperatore & vanden keyſer de Lempcreur del tperador & imperator &del the emperour vom Keyſervnd 
potentia eius. — ſijn mogent: & fa ſcigneurie. de la ſeñora. la fignoria and his power. ſein gewalt. 
eyt 
Imperator d' ie keyfcr Lempereur empetador imperadore the emperour der kaiſer 
lImperatores die keyſers les empereurs emperadores glimperadori emperours die keiſer 
ren die coninck le roy rey u re a kynge 


——— —» @_ — — > — 
” 
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reges die coninghen les royx reyes li rei kynges die kunige 
princeps de prince, vorſt le prĩce, preuoſt principe il principe a prynce furſt 
marchio de marcgraue le marques marques marcheſe a marques marcgraf 
dux hertoghe duc duque duca a duke hertzog 
comes , graef conte conde conte an catle grat 
dinaſta, baro vryheer baron varon barone a baron freiherr 
doininus heere ſeigncur ſefior ſignore a lorde herr 
domini ' heeren ſeigneurs ſefiores u ſignori lordes herrn 
dominium heerſchappie ſeigneurie ſefioria fignoria lordſaippe herrſchafft 
eques een ridder cheualier cauallero caualliero a knyglit reuter 
equites ridders cheualiers caualleros cauallieri knightes reutern 
curſor een loper cheuaucheur correo cauallaro a purſeuaunt lauffer 
curſores | loopers | cheuaucheurs correos cauallari purſeuauntes leuffers 
aulicus een houelinck courtiſain corteſano cortigiano a courtyar eyn hoffman 
aulici houelinghen courtiſains corteſanos cortegiani courtyars hoffmenner 
nobilis een edelinck gentil noble gentile noble edel 
nobilis vie een edel man gentil nome noble hombre genti huomo a gentylman edelman 
tyr annus een tyran tyran tyrano u tyranno a tyraunt wuctrich, tyrafi 


Capitu. vii. de Dat, viij.cap, vi Le ,viij, chapit. ELviij.cap,de la Il.viij.cap. della The.viij. chap, Das achte Cap, 
imperatrice, & de keyſerine en de lemperiere& emperatris,y de imperatrice & of the eimpreſſe v6 der kaiſerin 
magnificis mu edele yrouwen, gentiles dames, las mag muge - magnifiche don and gentle wo: vnd herrliche 
peribus. res, ne men weibern, 


zyprratrix Die keyſerinne Lemperiere Emperatris Imperatrice the Empreſſe Die kaiſerin 


ST 
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regina die coninginne la royne reyna regina the quene die kunigin 
dux een hertoginne la duceſſe duqueſa ducheſſa the ducheſſe hertopin 
comes een grauinne la eonteſſe condeſſa la conteſſa the counteſſe gr fin 

nobilis mulier eẽ 42 vrouwe, gentile femme noble muger gentil dona a gentle woma cdel fraw 
Cap ix. de ſer- Dat.ix.Cap.vi Le. ix. Chap. des ELix.cap.de los Il. ix. Capi. de li The.ix.Cha. of Das neund cap. 
uitoribus den dienaers ſeruiteurs ſeruidores ſeruitori ſeruauntes. võ der diener n. 
Pedes voetknecht picdton peon i fante apiece A foot man Eynfſcknecht 
ſcraus een knecht ſerf | moco il ſeruo a ſeruaunt knecht 

famulus cen knape verlet ſeruidor famiglio a varlet haus knecht 
ancilla,ſerua een dienſtdeern ſeruante moca la ſerua a mayden ern dienſimagt 
ſeruire dienen ſeruir ſeruir ſeruire to ſerue dienen 

iuuenis een ionglen juuencel mancebo il garzone a ionge man eyn iungling 
iuuenes ionghers iuuenceaux mancebos li garzoni younge men die iungers 
puer cen kint lenfant mochaco il fanciullo a childe eyn kind 

pueri leinderen les enfans mochacos h fanciull children kindern 
maſculus een manneken le maſle varon il maſchio a man childe eyn menlin 
femella cen wijfken la femme mochacha la puta a woman childe eyn weiblin 


Cap. decimum Dat. x. Cap. van Le.x. Chapitre El. x. cap. del vis Il. x. Capi. e del The. x. Chap. of Das zehend ca. 
de abauo &to/ den oude groot du pere layeul & ſaguelo y todo bifauo &di tut: graundfather von dem vræne 
ta cognatione, uader ende tge⸗ toute lignee el parenteſco ti li parentadi and all the kyn: vnd gitzer vers 
heel maechſcap. re wantſchafft 
Proauus Outgrootuader Layeul Biſano Il biſauo olde gridfather Aene, alt anlier 
B ü 
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 auus die grootvader le pere grant aguelo lauo grandfather groſzvatter m 
proaula out groot moer la yeule | biſaguela la biſana old gridmoter he 
auia die groot moer la mere grant aguela laua gre ndmother groſmuͤter Pl 
pater vader pere padre lo padre father vatter m 
mater moeder mere madre la madre a mother mutter * 
vitricus ſtief vader paraſtre padrino il patrigno a ſtepfather fiteſfuatrer fa 
nouerca ſtief moeder maraſtre madralira la matrigna a ſtepmother ſtieffmut er fa 
- filius ſone filz el hijo il figliuolo a ſonne ſun m 
fllia dochter file hija la figliuola a doughter tochter he 
priuignus ſtief ſone beau ſilz el ahijado il fighaſtro a ſtepſonne ſtieſfſun m 
priuigna ſtief dochter belle ſille la ahijada la figliaſtra a ſtepdoughter ſtieſfdochter vi 
trater broeder frere el hermano il fratello a brotlier broeder pe 
ſoror ſuſter ſoeur la hermana la ſorella a ſyſter zrveſter m 
ſpur ius baſtaert ſone filz baſtart el baſtardo il baſtardo a baſtardſonne banckhart 
ſpuria baitart dochter fille baſtarde la baſtarda la battarda a baſtarddough Ti 
conſanguineus maech couſin el pariente il parente a kynſman (ter bluùtfreund | 
conſanguinei maghen couſins los parientes il parenti kynſ{men blitfreunde N 
conſanguinitas maechſchap couſinage el parenteſco la parentela kynred butfreundſcafft ſp 
affiairas maecliſcap parentage el parenteſco la parentela affinite ſchwagerſchafft ſp 
amicus vrient amy el ainigo lamico a frende — de 
orphanus weeſelincle orphelin el huerfano lorfano fatherles eyn weyſzling do 
tutor momboor mambour el tutor il tutore a tutor vormunder Vi 
patruus oom oncle el tyo lazio an vncle ohem „ . 
conſobrinus ſuſters ſone couſin el ſobrino il couſino mu ſyſters ſonne ſchweſterkind lo 
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matertera mocyken la tante la tya Zia 
hzres erfghenaem Hheritier el heredero Iherede 
proximus naeſte le prochain el proximo il proximo 
maritus man mary el marido il marito 
Vxor huyſvrou, wijf femme la muger il moglie 
famina wijt femme la hembra le fermine 
foeminæ wrifs femmes las hembras Hlafemina 
mulier vr ouwe dame la muger la donna 
hera noſtra onſe vrouwe noſtre dame nueſtra muger noſtra donna 
malieres vrouwen dames las mugeres le donne 
| virgo maecht vierge, pucelle la donzclla la fanciulla 
pediſſequa camerire chambriere moca la maſare 
meretrix een hoere putaine puta la putana 
TCapitulum xi. Dat. vi. Capittel Le. xi. Chapitre El xi. Cap. es de Il. xi. Capitule 
de nuptijs. van bruyloſten des nopces las bodas delle none 
Nuptiæ Bruyloften Nopces bodas Le none 
ſponſus bruyzom eſpoux eſpoſo lo ſpoſo 
ſponſa bruyt eſpouſe eſpoſo la ſpoſa 
deſponſare on dertrou dot eſpouſer deſpe ſar ſponſare 
dos bruytghifte le don du maria dote la dota 
viduus, cœlebs cen we luwer veufe (ge biudo il vedouo 
V:dua cen weduwe verfe biuda la vedoua 
locer mins wij's beau pere ſuegro il ſoceto 
vader 


Engliſh. Hochteuts 
an awont muterſchw eſt 
an heyre eyn erb 

a neghboure nechſt 

an huſbande eyn eemaſi 

an huſwife eyn eeweib 


a woman weib 
women weiber 

a wyſe fraw 

our mayſtres vnſer fran 
women frawen 

a vyrgin iunglefram 


and hõdmaydẽ eyn iun gfraw 
an whore eyn huor (meyd 


The. xi. Chapter i Das eylft Cap 
of mariage von braulauff 
Mariages brautlauff, hoch 
2 krydgrome brautgam (zeit 
a bryde braut 

to mari verheyraten 

a dowry heym ſteur 

a wyJower renling 

2 wydowe witroe 


my wiucs father eya ſchwacher 
B un 
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ſocrus 


glos 


gener 


compater 
commater 
obſtetrix 
nairix 
nubere 
infans 
infantes 
amicitia 
matrimonium 
patrimonium 
patria 
generatio 
hereditas 


Ca.xi,de ciuita Dat .xij. Capit, Le.xij. Chapitre 
tibus, iudicibus, yanden ſteden des villes,iuges, 
& officialibus rechters,ende & officiers. 


officiers, 


Duytſch. Francoys. Eſpaignol, Italiano. 
mijns wijfs belle mere ſuegra ſocera 
moeder 
mijns broeders belle ſueur cunada cognata 
wijt 
ſwager, doch / le maryde la ierno il gennero 
ter man fille 

' gheuader compere compadre il compare 
gheuaerken commere commadre la commare 
ee vroeyrouwe ſage femme pattera la mammola 
een voeſter nourriſſe ama la balia 
houwen mar ier caſar maritare 
een kindeken vng enfant nino il fanciullo 
kinderkens des enfans nin os li fanciuli 
vrientſchap amitie amiſtad amicitia 
houwelijck mariage matrimonio il matrimonio 
vaders erue patcimoine el patrimonio il patrimonio 
vaderlant pays la patria la patria 
een geſlachte la lignee la generacion la generatione 
erffeniſſe meritage la heredad la heredit a 


Engliſh. Hochteuts 


my wifes mos eyn ſchwiger 
ther 

my brother wi des mans 

fe ſiſter l W ſchweiter 

my doughters eyn tochter mJ 
huſbonde 


godtather geuatter 
godmother ygeuatrer 

a mydwite hebame 

a norſſe amine,ſcugam 
to mari zur ehe ncmen 
a babe vnredig kind 
babes kindlin 
frendſhippe freundſchafft 
mariage die ehe 
patrimony vatterlic gut 


native contrye vatter land 
a generation gflecht 
heretage erb 


El.xij.Cap.es de 11,xij.Capit.fie The. xij Chap, DaszwelffrCap, 
las ciudades, iue della citta, giudi of cities, judges vo ſtett, richtern 


zes, y Officios, ci, & official. 


and officers, vũ amptmeũers 


kw 
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Ciuitas ſtadt ville,cite la ciudad la citta cyti, goodtomy Stat 

terra lant la terre la tierra la terra contre landtſchafft 
ciuis borgher bourgeeis cl cidadano il cittadino a cyteſyn burger 

ciuis borgherſſe bourgeoiſe la cidadana la cittadina a fre woman burgerin 
clues borgers bourgeois los cidadanos li cittadini citeſyns burger 

muri ciui⸗ die ſtadt les murs dela los muros de la le mure della the walles of die ſtadt 
tatis mueren ville ciudad citta the citie maure 

porta ciuis die ſtadt la porte de la la puer ta de la la porta della the gate der ſtadt 
tatis poorte ville ciudad citta of the citie thor 

pons pendi⸗ een hangende ponta tirer puenta leua- il ponte leuaz an hanginge eyn hangend 
culus brugge ſus diza toio brydge brugk 
columna een calumne coulomne la columna la colonna a pyloure eyn ſaul 
ſternere lapidi / plaueyen acoutrer des empedrar aſtrazare to paue pflaſteren 
bus caſſyen pierres abenen 
ſtratum la- gheplaueyt acoutre des empedrado aſtrazato paued gepfleſtert 
pide ghecaſſijt pierres geebnet 
platea een ſtrate vne rue el camino la ſtrada a ſtrete eyn gaſz,ſtraaſz 
parochia prochie vne paroiche Ja parrochia la contrada Aa pariſhen eyn pfarr 
palatium paleys palays palacia il palazzo 2 palace pfaltz, palaſt 
campus een velt champ campo la piazzo a felde flach feldt 
vicus ſtraetken ruelle barrio calla il chiaſſo al ayne eyn gaſſe 
nundinæ mercten iours merchez el mercado il mercato markettes die meſſz 
Via wech voye, chemin el camino la via the waye der weg 


turris tot ren vne t our la torre la torre a tower eyn thurn 
1 


Latinum. 
campanile 
carcer 
meaſtrum 
captus 
captiuus 
capere 
euadere 
euaſus 
officialis 
ſpiculator 
ſuſpendere 
fortuna 
infortunium 
vicarius 
dux militum 
iudex ; 
iudie jum 
aduoratus 
iunum 
laabeo 2.1mm 
nn habts 
æquum 


fro ohni gui hebt alleen ti nas pas eu 
ghclije eat 


4 un 
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el campanario il campanile 


clockhuys 
kercker 
prangher 
gheuanghen 
gheuanghen 
vanghen 
ontgaen 
ontloopen 
een officiael 


vng clochier 


priſon, la char- la carcel 
le pilory (tre picota 


priſonnier 
chetiſ 
prendre 
eſchapper 
eſchappe 
off icial 


eẽ ſcerp rechter bourreau 


hanghen 
gheluc 
ongheluc 
ſtadthouder 
capiteyn 
rechter 
oerdel 


een aduocaet 


recht 


ick heb gelijc 
gh1 hebt gheen 


phJUlijc 


pendre 
bonhcur 
mal heur 
lieutenant 
capitaine 
iuge 
iugement 
aduocat 
droit raiſon 
iay raiſon 
vous auez 
tort 


raiſon 


* 


w 


catiuo 
preſo 
prender 
eſcaper 
eſcapado 
official 
verdugo 
ahorcar 
fortuna 
infortunio 
alcalde 
capitan 
iuez 
iuyzio 
auogado 
iuſto raz on 


tengo razon 


no tienes 
razon 

no tuniſte 
razon 


la prigione 
la betlina 
preſo 

il prigioner 
pigliate 
ſcampare 
ſcampato 
lo ficiale 

il boia 
impiccare 
la ventura 
la diſgratia 
il poteſta 

il capitan!o 
il giudice 
j! giudicio 
lauocato 


Engliſh, Hochteuts. 


a capitayne 
a iudge 
judgement 


an aduocate - 


giuſto ragi one trvght 


io ho ragione I haue reaſon 
thou haſt not 


tu hai 
torto 

tu haueſti 
torto- 


reaſon 


thou haſt had 


no ryght 


a ſteple ein glockthaus. 
a pryſon gcfenckn?,kercs 
apayre of ſtoc- pranger (ker 
taken (kes gefangen 

a pryſonner gefanghen 

to take fahen 

to eſcape entgohn 
eſcaped entronnen 

an official eyn amptman 

a ſharpe iudge nachrichter 

to gange hencken 
fortune gluck 
myſfortune vnfal (ter 
a lyftenaunt verwaſer, ſtathal 


ein hauptman 
richter 

vrteyl 

eyn furſpreeh 
recht 

ich had recht 
du habſt nitt 
recht 

tu habſt nitt 
recht gehabt 


, 
1 


pon 
diuiſ 
genen 
diſpe 
lucry 


lucrar 
lucrat 
vincer 
Vitus 


Latinum. 
quare 
propterea 
ſententia 
hontſtum 
honeſte 
commune 
communitas 
communiter 
ſpeciale 
ſingulare 


liga ſeparatim 


pone hæc 
ſimul 

liga hxc 
ſimul 
pone hæc 
diuſim 
generale 
diſpenſatum 
lucrum 
lucrari 
lucratum 
vincere 
victus 
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Engliſh, 


honeſtamente 
il commune 
communita 
communainete 


honneſtement honeſtamente 


communion comunidad communtie 


communcement comunmente 


gnemeynſcap 
gemeynlicken 
ſonderlinge 
bindet verſceyt᷑ lie le a part 
mcttez cecy 


atalo por l mette da parte 


mette inſie⸗ 


dynd a ſonder 


bindt dit te lie: cecy enſem: atalo en legalo infieme bynde theſe 


legt dit ver mettez cecy 2 


wt gegeuen deſpendido 
il guadagno 
guadargnare 
ghewonnen guadagnato 


to ouercome 
verwonnen 


Hochteuts. 
warumb 
darum 

vrteyl, erkant⸗ 
erhlich (nuſsz 
erhlich 


gemeyn 
gemeynſchafft 
gemeynlich 
ſunder ig 
beſunder 

binds ietlich be: 
ſetz das (ſunder 
zuſamen 

bind 4diſz 
zuſam̃en 

ſetz diſs zer- 


gewunen 
vberwinden 
vberwunden 
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- 


merces loon loyer merced mercede 
meritum verdienſte merite,deflerte merito merito 
ſolicitus ſorchuuldich ſongneux ſolicito il ſolicito 
ſolicitudo ſorchuuldicheit ſoucy ſolicitud ſolicitudine 
vtere conſilio doet nae ininen faictes ſelon ſigue el con / fa a mio 
meo raedt mon conſeil ſeio modo 
victas den coſt les deſpens victualla il viuere 
-mercatura coopmanſchap marchandiſe mercaderia la mercantia 
bona goeden des biens buena buona 

id non eſt dat en is niet ce neſt pas nos es la non e 
vrbanum hueſch, ſteetſch courtois cortes mente corteſe 
vrbanitas hueſcheyt courtoiſie corteſia la corteſia 
id mihi placet dz behaecht my ce me plaiſt plaze me mi pace 
vtile - profiteliick prouffitable vtil vtile 
inutile onprofitelijck ns prouffitable inutil diſutile 
ſtabile ſtantachtich ferme eſtable ſtabile 
inſtabile onſtantachtich point ferme ineſtable inſtabile 
immundus onſuyuer _ ſuzio brutto 
deformis leelick mal forme difforme mal fatto 
auarus vreck,ghierich auaricieux auariento auaro 
liberalis milde large largo largo 
nimis auarus veel te ghierich trop auaricieux muy auaro troppo auaro 
coniectari gheraden deuiner adeuinar indouinare 
mittere ſeynden enuoyer embiar mandare 


Engliſh, Hochteuts 
a rewarde lidlon 

merite verdienſt 
carefull forgfeltig belku 
carefulneſſe ãgſthaffte ( mert 
vie my coun / thu nach 

ſell meinem raht 
meate & drinke narung 
marchandiſe kaufmiſchatz 
goodes gueter 

that is nott das iſt nit 
mancrly hoflich 

curteſy hoflicheyt 

it pleaſeth me das gefalt mir 
profitable nutzlich 
vnprofitable vnnutzlich 
ſtedfaſt beftendig 
inconſtant vnbeſtendig 
vnclene vngeſtaltig 
euel ſauured heſlich 
couetous karg,geitig 
Iyberall mild 

all to couctous zuvil geitig 

to peſſe radtẽ, mutma 
to ſende ſchicken, ſenden 


aſſt 
den 
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miſſus gheſon den enuoye embiado mandato 
mitte me ad ſeindt mi om enuoyez moy embia me mandami 
dicendum te ſegghen. a dire a dezir a dire 
aperi doet open ouurez abre apre 
apertum eſt het is open ceſt ouuert es abierto e aperto 
ſuſtinere onderkouden ſouſtenir ſoſtener ſoſtenere 
ſuſtentatus onderhouden ſouſtenu ſoſtenido ſoſtenuro 
manifeſtare openbaren maniteſter manifeſtar manifeſtare 
manifeſtum openbaer maniteſte manifeſto manifeſto 
accuſare beſcauldighen accuſer accuſar acuſare 
excuſare ontſchuldighen purger excuſar eſcuſare 
refutate weigheren refuſer rehuſar refutare 
negare ontſegghen eſcondite rehuſar refutare 
decem ſolldi thien ſcellingen dix ſoulx diez ſueldos dieci ſoldi 
fugare veriaghen chaſſer fuyr cacciare 
fugatus wech geiaecht chaſſe fuydo diſcacciato 
ſcopare keren ballier barrer ſcouare 
ſcopatus,a,um. ghekeert ballie barrido ſcouato 
ſum ick bent ie ſuis yo ſoy jo ſono 

ego non ſum ick en bens niet ie ne ſuis pas yo no ſoy io non ſono 
tu es hy ſrt tu es tu eres tu ſei 

ille eft bo iſt il eſt aquel es quello 

illi ſunt ſij luyden ſijnt ilzſont aquellos fon quelli ſono 
vos eſtis glu luyden ſijt vous eſtes vos fois yoi ſiti 


Engliſh, Hochteuts 
ſent geſchict, geſant 
ſende me ſchick mich aus 
to ſpeake zu ſagen 

open thu auff 

it is open es iſt offen 

to ſuſteyne enthalten 
ſuſteyned enthalten 

to declare offne,entdeckE 
manifeſt offenbar,klar 
to accuſe verklage, zcihE 
to excuſe entſchuldigen 
to refuſe ſchilten 

to denye abſchlahen 

ten ſhillinges ehen ſchilling 
to chaſſe awaye ĩeuchen 

chaſed awaye hin weg getribẽ 
— ſwepe —— 

wepte gefaegt 

I am K bin 

I am not ich bin niclit 
thou art du biſt 

he is der iſt 

they be die ſind 

ye are ir ſind 


_ 
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nos ſumus wi ſijnt nous ſommes noſotros ſomes noi ſimo we be wir ſeind 

ego fui ic heb geweeſt iay eſte yo ful io fui I haue ben ich bin geweſen 

tu fuiſil gi hebt geweeſt tu as eſte tu fuiſte tu foſti thou haſt ben du biſt geweſen 

alle fuit hi heeft gerreeſt il a eſte aquel fue quello he hath ben der iſt gewoeſen 

| filieden hebben ilz ont aquel los quelli they haue ben die ſend gewe- 

fuerunt geweeſt eſte fueron furno ſen 

vos ghi lieden hebt vous auez voſotros voi ye haue ben ir ſeint gewe⸗ 

fuiſtis gheweeſt eſte fuiſtes foſti ſen 

nos wi hebben nous auons noſotros noi fummo we haue ben wir ſind gewe/ 

fujmus gheweeſt eſte fuimus ſen 

vent hue coemt hier vencz cha venaca vien qua come hyther kum her 

vadas illuc gaet daer allez la ve alla va cola go thyther gen dorthin 

inuitare nooden inuiter conuidar inuitare to bydde laden 

inuitatus ghenoodt inuite inuidado inuita bydden geladen 

Cap. xiij de nu- Dat. xiij. Capit. Le. xiij. chap.de El.xii.Capit. es 11,xiq, Capit.fie The. xiij. Chap. Das. xiij. Ca. w 

mero ſimplici van enckelẽ efi nombre ſimple de numero ſims del numero ſim of ſymple and der zal, fur ſich 

& compoſito. vermeerderdè & multiplie, le y compueſto. plice & compo; double nombre ſelb guumen vi 
ghetale. 5 ſito zu ſame geſetat 

ynum 1 een i vng vno vno one Eyns 

duo 2 twee ij deux dos duo two zwey 

tria 3 dry in troix tres tre thre drey 

quatuor 4 vier in quattre quatro quattro foure vier 

quing f; Vyue V ng cInco cinque tyue funf 


A S. > S 
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ſex 6 ſes vi fix ſeys ſei 

ſeptem 7 ſeuen vij ſept ſiete ſette 

octo $ achte vin huyt ocho otto 
nouem 9 neghen ix neuf nueue noue 
decem 10 tluen * dix dez dieci 
vndecim 11 clue xi vnze onze vndeci 
duodecim 12 twelue xij douſe doze dodeci 
tredecim 13 derthien Xii treiſe tree tredeci 
quatuordecĩ 14 veerthien xuij quattorſe quatorze quattordeci 
quindecim 17 vViifthien xv quinle quinze quindeci 
ſedecim 16 ſeſthien xvi ſeiſe dicz e ſiys ſedeci 
ſeptendecim. 17 ſcucnthien xvij dix ſept diez e ſiette dieceſſette 
octodecim 18 achthien xviij dix huyt diezee ocho diciotto 
nouendecim 19 negenthien xi dix neuf dieze enueue dicennoue 
viginti 20 twintich xx vingt veynre vinti 
vinginti een ende vingt & vng Veynte vno vintivno 
vnum 2: twintich u 

viginti twe ende vingt & deux veynte dos vintidue 
duo 22 twintich xi 

viginti drie ende vingt & trois Veynte tres Vintitre 
tra * 23 twentich i 

viginti vier ende vingt & quat / veynte 

quatuor 24 twintich xxiiij tre WY 
Vigiati vijf ende yingt & yeynte quarto vinticin/ 


— 


Engliſh Hochteuts, 
ſyx ſechs 
ſeuen ſiben 
eight acht 
nyne neun 
ten zehen 
aleauen eyiff 
twolue zwolf 
thyrtene dretzehen 
fourtene viertzehen 
fyftene funffzehen 
ſyxtene ſechszehen 
leuenteae Albentzchen 
eghtene achtzehen 
neyntene neuntzehen 
twẽty one ſcour zoentzig 
one and eyn Vit zwent= - 
twenty tzig 

7 tzig 


thre and twenty drey vnde zwen 
tai 
vintiquattro four and twenti vier vnde zwen 


fyue and 


tzig 
ſun vnde 


. A 


tria millia 3000 drijduyſt. iij.m trois mille 


- 
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quinq; 25 twintich xxv cinq cinco 
; viginti ſex 26 ſeſſentwin.xxvi vingt & ſix veynte ſeys 
; viginti ſeuen ende vingt & veynte 
| 8 3 
5 ſeptem 27 twintich xxvij ſept ſiete 
viginti acht ende vingt & veynte 
N . oo © 28 twintich xxviij huyt ocho 
_ -* Viginth+---7-: negenende vingt & veynte 
+4. * nouem 29 twintich ix neuf nueue 
ttriginta 30 dertich xxx trente treynta 
BH quadraghttz4o veertich xl quarante quarenta 
| quinquagiĩta 50 viftich I ciaquante cinquenta 
„ ſeragintà 60 tſeſtich Ix ſoixite.z.vingt ſeſſenta 
; " ſeptunginta 70 tſeuentich lxx ſeptante ſetenta 
oQoginta £0 tachtẽtich Ixxx octãte. . vingt. ochenta 
nonaginta 90 tnegentich xc nonite.q,vingt nouenta 
centum 100 hondert c cent (&dix ciento 
ducenta 200 twe hondert cc deux cent dozientos 
tricenta 300 dry hondert ccc troix cent trezientos 
quadringen · Vier hondert quattre cent quatrozientos 
= 400 _ 
quingentz 500 Viifhond, ceccc cinq cent quinientos 
mille 1000 duyfent m mille mill 
duo milliazaooo tweeduyſt. ij.m deux mille dos mill 
tres mill 


que 
vintiſel 
vintiſette 


vintiotto 
vintinoue 


trenta 
quaranta 
cinquanta 
ſeſanta 
ſettanta 
ottanta 
onanta 
cento 
ducento 
trecento 
quatrecento 


cinquecento 


mille 
duo millia 
tremillia 


Engliſh. Hochteuts. 
twenty zwentzig 
ſyx and twenty ſechsviizwetzig 
ſeuen and twen ſiben vng 


ty | zwentzig 
eghtand twenz acht vnd 
ty zwentzig 
i., and twenty nuen vnd 
zwentzig 
thirty dreiſfig 
foutty.ij.ſcours viertzig 
fifty funfftzig 
ſexty.iij.ſcours ſechtzig 
ſeuenty ſibentzig 
eghty iiij.ſcours achtzig 
nynty neuntzig 
hundreth hunderr 
two hundreth zweyhundert 
in. nundretng dreihundert 
iin. hnundretn vierhundert 
v.hundreth funffhundert 
a thouſand t auſent 
ij. thouſand 3 wey tauſent 
ij. thouſand drei tauſent 
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mille millia duyſent duy- mille mille mill millares mille migliaia 

loooooo ſent m. m vncuento 

Primus deerſte le premier primero il primero 
fſecundus tweede ſecond ſegundo il ſegundo 

tertius derde tiers, troixieſme tercero il terzo 

quai tus vierde quattrieſme quarto il quarto 

quintus vntde cinquieſme quinto il quinto 

ſextus ſeſte ſixieſme ſexto il ſexto 

ſeptimus ſeuenſte ſepticſme ſettimo il ſcptimo 

octauus achſte nuytieſme octauo il ottauo 

nonus neghenſte neuficſine noueno il nono 

decimus thienſte dixieſme dezeno il decimo 

vndecimus elt ſte vnzieſme onzeno il vndecimo 

duodecimus telſte douzieſme dozeno il duodecimo 

decimus ter- dertienſte treizieſme trezeno il tredecimo 

tius 

decimus Viertienſte quattorſieſme quatorſeno il quarto/ 

quartus decimo 

decimus quin / vifft ienſte quinzieſme quinſeno il quintode/ 

tus cimo 

— ſeſtienfte ſeizieſme dicz e ſeſeno il ſextodecimo 

xtus 
decimus ſepti- ſcuentienſte dixſeptieſme diez y fiette 
mus mo 


Engliſh. 
a thuſand ty 
mes ti. and 


the fyrſt 
ſecond 
thyrde 
fourth 
fytte 
ſyxte 
ſeuenth 
eyghre 
nynth 
tenth 
aleuenth 
twoltth 
thyrtenth 


fourtenth 
fyftenth 


ſextenth 


il ſeptimodeci / ſeuententh 


Hochteuts. 
tauſent tauſent 


der erſt 

andet 

dritt 

vierade . -.. 
funfft--  -, 3 * 
ſechſt N 
ſibend 
achſt 
neun 
zchend 
eylffr 
zwolft 
dreyzehend 


vierzchend 
funffzehend 
ſechszehend 
fibenzchend 


decimus octa- achtienſte 


decimus nonus neghentienſte dixneuxſieſme diez y noue 


twintichſte 


vigeſimus pri ecnentwins vingt & vags Viynte vno 


vigeſimꝰ ſecun tweeentwin⸗ vingt & deuxi- veynte dos 


vigeſimus ter: dryentwin- vingt & troixi/ veynte tres 


vigeſimꝰ quar vierentwin⸗ 


vingt & quat: Veynte quatro 


viifentwins vingt & cin / veynte cinco 


vigeſimus ſex / ſeſſentw in / 


vingt & ſixi- 


vig eſimus ſep ſeuenentwin / vingt & ſeptis veynte ſiette 


achtentwin: vingt & huy/ veynte ocho 


vigeſimus nos neghenentwin vingt & neu- veynte nuere 


Trigeſimus 
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dix huytieſme diez y ocho 


Engliſh. 


il ottauo deci, eyghtenth 


cimo 


il nonodecimo nynetenth 


il vigeſimo 
il vigeſtino pri⸗ 


mo 


il vigeſi mo ſei 


gondo 

il vigeſimo 
terzo 

il vigeſimo 
quarto 

ii vigeſimo 
quinto 

il vigeſimo 
ſexto 

il vigeſimo 
ſeptimo 

il vigeſimo 
octauo 

il vigeſimo 
nono 


il trigeſimo 


twenty 


one and twenti 


two and 
twenty 


thre and twenz 


ty 


Hochteuts. 
achzeliend 


neuntzehend 


zwentzigſt 
cyn vil Zwens 
t iꝑſt 

zwey and 
zwenzigſt 
drey vnd 
zwentziꝑſt 


foure & twenty vier vi zwen 


tz ęꝑſt 


fyue and twen / funff vnd wen 


ty 


tzigſt 


fix and twenty ſechs vii 2wens 


ſeuen and 
twenty 


tzigſt 
ſiben Va zwen 
tz'oft 


eght & twenty acht vii zwen⸗ 


nyene and 
twenty 
thyrty 


tzigſt 

neun vi zwens 
tzi2ſt 
dreiſsigſt 


r A 7 ¼¾¼—0ê 
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quad: ageſimus veert ichſte 


vitimus 
poſtremus 
ſimplex 
duplex 
triple x 
quadruplex 
quintuplex 
ſextupł ex 
libra 
ſelbra 
vncia 
quartale 
moneta 
denatius 
libra 
trutina 
pondus 
ponderare 


quinquageſim? yiftichſte 
ſexageſimus 
ſeptuageſimus 
octuageſimus 
nonageſimus 


ſeſtichſte 

ſeuent ichſte 
tachtentichſte 
neghenticliſte 
lactite 

vterſte, achter / 
incitel (ite 


dubbel 


drvuoudich 
vieruoudich 
viſtuoudich 
ſeſucudich 
pont 

marc, half pont 
onche 
vierdedeel 


mune 
per uncle 
ware 
balance 
ghewichte 
weghen 


Francoys. Eſpaignol. Italiano. 
il quadrageſimo four ty 
il quiquageſimo fyfty 


quarant eſme 
cinquantieſme 
ſo1xanticſme 
ſeptanticſme 
huyianticſme 
nonanticlme 


le dernier 
le dernier 
ſim ple 
double 


troix douhſe 
quai double 
cincq double 


ſix double 
lure 
mareq 
One 
quarirron 
HONnuYe 


dener, gros 


peſw ir 
balanche 
le poix 
peſer 


quarenta 
cinquenta 
ſelenia 
ſetenta 
ochenta 
nouenta 
Vitimo 
poſtremo 
ſimple 
doble 
triple 
quadruple 
quintuple 
fc ſtuple 
I15ra 
marco 
onca 
quarto 
moned2 
dinero 
übra 
balanca 
peſo 
peſat 


11 ſexageſimo 
il ſettuageſimo 
il ottuageſ.;mo 
il nonageſuno 
il vltimo 

il didietro 
ſcempio 
doppio 
tredoppi 
quatrodoppi 
cinque doppi 
ſei doppi 
libra 

marco 

vncia 

quarta 
moneta 

de nari 

ſtatera 
bilancia 

il peſo 

pclare 


Engliſh. Hochteuts. 
viertzigſt 
funffzigit 

ſixty ſechitzigſt 

ſcuenty ſibentzigſt 

eghiy achtzigſt 
nienty neuntzigſt 

laſt der leſt 

hynmoſt hinderſt 

ſyngle eenf ach, einfal- 

dubble - zwerfaitig (tig 

thre folde dreifaltig 

foure folde vierfaltig 

ſyue folde funff faltig 

ſix folde ſechs faltig 

a pounde pfund 

an halfe poſide halb pfund 

an VYnce vntz 

a quarter virteyl 

money muntz 

a penny pfennig 

2 weght eyn wag 

balaunce eyn wacgboltz 

weght gewicht 

to weye wegen 
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ducatus 


groſſus 
ſoli di 
floreni 


Cap. xiiij. de au Dat. xiiij. Ca.vĩ Le. xiiij. Cha. de 


omnibꝰ rebus van al datmen & toutes choſes 


= 


ducact ducat ducado ducato 
groot gros grueſſo groſſone 
ſchellingnen ſoulz ſueldos ſoldi 
guldens florins flot ines florini 


liqueſcentibus. gluet oft ſmelt a fondte 


Aurum 
inauratum 
argentum 
vaſa argentea 
cuprum, æs 
ſtannum 
Ivtergyrium 
electrum 


ferrum 
calibs 


ahenum 


clauus 
Acus 


digitale 


Cout 
verghult 
ſiluer 
ſiluerwercle 
koper 

ten 
ſpiautre 
latt oen 
yſer 

ſtael 

eenen ketel 
eenen naghel 
naelde 
vingerhoet 


Or 

dore 

argent 
toyaulx darget 
cuyure, aerain 
eſtain 
eſpiaultre 
letton 

fer 

acier 
chauldron 
clou 

yne aguile 

vng de 


El. xiiij. Cap. es II xiiij. Cap. fie The. xiih. Cha. 
ro, argẽto & de gout, ſiluer eñ lor, de largent, del oro, y plata, doro, & ariento of golde, ſyluer 
y de todas las & di tutte le co: and of all other 
coſas que ſe deſ ſe che ſono co- metales y maye 


hazen 
Oro 


dorado 


plata 


plateria 


cobre 


eſtanno 


peltre 
laton 
fierro 
azero 


calderon 


clauos 
agu13s 
dedal 


Engliſh, 


2a ducate 


a grote 


ſhyilynges 
guldens 


late be caſte, 
Oro Golde 
indorato gylred 
ariento ſyluer 
argentaria ſyluer veſſcl 
ramo copper 
ſtagno tynne 

vali di ſtagno ſcõme of ſyluer 
lottone latton 
ferro yron 

az zaio ſtele 
caldaia a kettell 
chiodi a nayle 
aghi à nedle 
ditale a thymble 


Hochteuts 


eyn ducat 
groſch 
ſchulling 
floren, gulden 


Das ,xiiij, Cap. 


von gold, ſilber 
vñ von all: din 
gen die zerichy 
mel zen 

Cold 
verguldet 
ſilber 

ſilberin geſchin 
kupffer 

Zin 


meſſing 
eiſen 
ſtahel 

ke ſſel 
nagel 
nadel 
ſingerhůt 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. 


Hochteuts 


Cap xv. de aro: Dat. xv. Capit. Le. xv. Cha. des El. xv. cha. es de Il. xv. Cap. ſie de The. xv. Chap. Das. xv. ca. von 


matibus van ſpeceric, eſpeceries, la eſpezia la ſpecieria 15 of ſpyces 
Piper Pepcr Pouure Primenta Pepe Pepper 
gingiber ghengber gingembre ginglbre zenzero gynger 

nux myriſtica noot muſcaet no:x muſcade nuez muſcada noze moſcata nutmegge 
gariophul groffels nagelẽ clous degarofle clauos garofam clowes 
piper longum lanck peper polure long pimenta luenga pepe longo lounge pepper 
cynamomum cancel de la canelle canela canne lia cynamom 
thus wieroock encens encienſo incenſo incenſe 
mirrha mirrhe mirre mirra mura myrre 
ſaccarum ſuycker ſuccre Acucar zuccaro ſuger 

crocus ſaffraen ſaffran acafran ⁊affarano ſatron 
aloepaticum aloepaticum a loepatique aloepatico aloepatico aloepaticum 
ſmigma zeepe du ſauon xabon ſapone ſope 
bombix catroen cotton algodon boinbazo cotton ſylke 
amigdalum amandel vne amande almendra mandule ai mondes 
OrIZa rns$ ris arros rilo 1yſle 

vua paſſa roſnn roſin vua paſſa vua paila roſyne 

ficus vighe fiꝑue fi go ſigi ſygge 

oleum olie huyle aſeyte oglio oyle 
cyminum comijn coumin comino com no comyne 
aniſum anrjs aniſe anis aniſi anys 
caſtanea caſtanie chaſtaigne caſtafia caſtagnie cheſnottes 


pomum appel pomme mancana pom, mele an aple 


grwurtz 

pfeffer 

ingber, imber 
muſcatnuſz 
negeln 

langer pfeffer 
zymetrind 
weyrauch 
myrrha 

Zucker 

ſoffran 
alvepatic 

ſeyff 

baumwol 
mandel 

reiſs 

roſinle, meertru 
feig (blia 


pirum peere poire pera 
nux note noix nuez 
auelana haeſnote auelaine, noiſet: auellanas 
ſericum ſide ſoye (te ſeda 


A Capit,xvi, de Dat.xvi.Capit, Le.xvi.Chap.de El .xvi.capit.es Il. xvi. Capit. ſie Thie xvi. Ch. of Das. xvi. C2,v6 
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Engliſh. 
pero a peare 
noze a nutte 
noꝛelle a haſelnot 
ſeda ſylke 


Hochteuts. 
byre 

nuſz 

haſelnutz 

ſeid 


mercatura & vã coopmãſcap la marchandiſe de la marcade- dellametʒeria & occuptenge and kauFmanſchatz 


mercibus. cf coopgoede, & mercerics tia y merceria, della mercãtia. marchandiſe. vñ waar 
Merces Coopgoct Mercerie Tenderia Merzarie Marchant goor Kauffgut, waar 
cultelli meſkens couſteaux cuchillos coltelli knyues ((des meſſerlin 
ſcopulæ beſſemkens eſcouuertes eſcobilla ſedola bruſſes baſemle 
candelabrum eent candelacr chandclier candelero candeglieri candelſticke Jeuciiter 
candela een keerle chandelle candela la candela a candle eynl;citz 

ſera cen flot ſerrure cerradum ſerrztura a locke ſcaloſs 

clauis een ſlotel clef Ilane la chiaue a eye ſchiufſel 

peluis becken baſsin bacin bacini a baſyn beckin 
nouacula ecn ſcheermes raſoir nauaia roſoio a raſore ſchar meſſes 
pera een teſſche gibeſsiere bruiaca ſcarſella a bagge daſch 

pannus laken drap pan o panno clooth tuch 

linteum lijnwaet toile tela tela lynnyn cloth leinwat 
ſuſtagnum fuſtain fuſtenne fuſtan fuſtanno fuſtyan bar chit 

pãnus fl zndrẽſis vlaems laken drap de flandres paiio de flidrez pãno di flandra flemiſh cloth flem̃iſch tuck 
pinus lõdinẽſis lonnens laken drap de londres paño de lõdres pino de londra london cloth lundiſch tuck 
pannus teutoni: duytſch la- draꝑ dallemai - pan o de ale- teutſch 


panno de alla/ dutch 
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cus ken gne mana magna cloth tuch 

pinus extrancs wilandich lake drap eſtrange pañ̃o eſtraño pano foreſtiero ſtraunge cloth auſlendich tuch 
pannus fricicus franſch lacen drap de france paſo frances panno franceſe french cloth fritzoſiſch tuch 
pannus anglicus enmels laken drap digleterre pano yngles panno ingleſe englyſh cloth engelliſch tuch 


argetum viuum quicſiluer argent vif azogue ariento uo quycłk ſyluer que ck ſiller 
hydria ten watercanne aiguicre cantaro brocca a water tikarde waſſer geſchirr 
ſpeculum een ſpiegliel miroir eſpeio ſpechio a plas ſpiegel 

vaſa vaten Vaiſlcaux tonncles botte veſlil geſchirr,veſſcr 
vaſcula Vactkens petis vaiſſeaux toneleio char atello lytle veſſel veſſelin 
quartale vierendeelken quartron quarta quarta a quarte viertdling 

la gena een fleſſche boutcille flaſco fiaſcho a bottel flaſch 

vitrum ghclas voirre vidrio bicchire drynkynge glaſ: glaſz 

lampas ten lampe lampe lampara lampa a lampe (ſe ampel 

patera een ſchale t aſſe taca taz gobblet ſchale 

ampulla cen ampulle ampule, ſiole ampolla ampolla a bellyed pot guttern 
forfex een ſcheere force tijeras forfcſe ſheeres ſchar 
amphora een cruycke cruche iarto boccale a read potte krug 

pe cten eenen kan peigne peyne pectine a combe firal 

ſubula een eliſen aleſne ſivia ſubie an elſen al 


Ca xvij. de mer Dat xvij.Ca. vi Le.xyij.Chapit. El. xvij. ca. es de Il. xxij. Cap. del: The. xvij. Cha. Das xvij. Ca.vs 
catoribus &arti coopmãs eñ am des marchãs & los merc. y ar- li mercanti & of marchauntes kauffleutvi hid 
ficibus, bachts lieden, hoes de meltier. tiſicios. artefani and crafteſmen wercks manne, 
Molitor Een molder Nonnier Moliners Mugnais A myller a Eyn muller 

jin 
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a bakers wyfe 


faber aurarius goutſmit a golldſmyth 


ſtanni fuſor fuſeur deftain 


ſchoenmaker a ſhowmaker 
parmetier,cou- xaſtre 
(ſturier horrero 
forgeur, mariſ- horrador 


tiſſerant (chal texe dor 


faber ferrarius een yſer ſmit maneſcalco an yton ſmyth 


maeſtro daleg/ 2 wrignt, carpẽ 


charpẽt ir, menu carpentero 
ſcultore (name 


(fier eſculpidor 
(re murador 

tailleur de pier: pedrero 

potie r de terre tollero 


faber lignarius timmerman 
ſnider, groeuer tailleur 
faber murarius een metſer 

ſteenhouder 


a bricklayer 


taglia pietra Aafre maſon 


a bathkeper 


eẽ itoofhouder eſtuuier 
a poyntaker 


ligaminifex neſtel maker eſquillettier 


aromatopola crudenier 


Hochteuts. 


eyn male 

eyn bech 

eya brotbecheri 
ofcn 

goldſmid 

zin gieſſer 
ſchuiter 
ſchneider 
ſchmid 

eiſen ſchmid | 
werder 
kurſ ner 
zimerman 
bildgraber | 
maurer 
ſteynhauwer 
haff ner 
ferbec | 
maler 
ſchærer 
bader 
neſtelmacher 
Artzet 

wort kramer 
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drager ar beider porteur de far / baſtaſe 
(deau corretor 
interpreteur 
et bouc binder lyeur de lyures 


een ſpeelder 
enquadernador legadore di 


voetboghe maz archaleſtrier 
vleeſchouder 
bolingmaker lurdaruolo 
fruttaruolo 
præfectus aulg een hofmeeſter maiſtre de ſalles muy ordonio ſchalco 


een camcrlinck chambrelen 


farciminator 


Engliſh. Hochteuts 


a porter,labou: ſecktrager 
a player (rer ſpiler 
an expoſitoure verdolmetſcher 
a bokebynder buchbinder 
| (ker 
2 croſbowe ma: armbroſtma- 
a botcher metzger (cher 
apoding maker wurſtmacher 
an aplemonger 6bskramer 
a court mayſter hoffmeyſter 
a chambrelaya kimerling 


TCap.xviij, de Dat.xviij Cap. Le. x viij. Chap. El. xvii.Capit, Il. xviij. Capit. The.xviij.chap. Das. xviij. Cap. 


Van verwen des couleurs. de las colores. 
pãnꝰquiſqliatꝰ ſcarlaken 


ſanguijn verwe ſanguin, violet pauo nazzo 


griſeus leuco- grau 
albus - (plieus wit 


of couloures von farben 
A coloure Farb 


ſcarlet ſcharlach 

ſanguin colour blut rot 
laberferbig 

reade rot 

grene grun 

_—M weils 

black ſchwarts 


Latinum, 


lucidus 
obfrurus 


Ca. xix. de ſupel Dat .xix, Ca.vi Le, xix.Cha.de El. xix. Cap. es Il. xix. Cap. la 
meſnaige & des del appareio de maſſarit ia & 
caſay veſtido. veliiment! 
Apareo de caſa Maſſaritia de 


lectile Kyeſtime huyſraet ende 
cleederen, 


tis 
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lucente 


claer 
doncker 


Vtenſilia domus Huyſraet 


tunica 


lineum ĩnduſiũ 
farmorale 


pileus 


caput ium 


manica 
collare 


caligæ, tibialia 
calceamenta 


calpodia 
ſocci 
cingulum 
diplois 


rock 
hemde 
broecle 


hoet 


capruyn 
mouwe 


halſeleet, collier 


couſen 
ſchoenen 
platt inen 
ſocken 
gordel 


wambeys 
pãnus ſubducti voederiaken 


pallium (cius mantel 


pellicium 
crumena 


pels 


borſe, buydel 


luyſant 
obſcur 


abitz 


Meſnaige 


robbe 
chemiſe 
braye 
chapeau 


chaperon 


manche 
collet 
chauſſes 
ſouliers 
patins 


chauſſons 


ceincture 


pourpoint 


fourture 
manteau 
pelliſſon 
bourſſe 


claro 
eſcuro 


ſayo 
camiſa 
braga 
chapeo 
capa 
manga 
collar 
cakas 
capatos 
galochas 


pantoflos 


cinta 
iubon 
enforro 
manta 
pelleia 
a haia 


oſcuro 


Engliſh, Hochteuts La 


clear 
darke 


hyter halb 


dunkel 


The. xix. Chap, Das, xix. cap. vi tor 
hauſraht vnd] an 


of houſholde 
fiuffc & clotheskleydern, 
Huſhold ſiuffe Hauſraat 


gonnella (caſa a cote 


camiſa 
braga 
capello 


ſcapuecino 


manica 
collare 
le calze 


le ſcharpe 
i zoccoli 
ſchapini 
cintura 

il guipone 
la fodra 

il mantello 
la pellichia 
la burſa 


a ſherte 
breches 
an hatte 
a hoode 
a ſleue 

a partlct 
hoſen 
ſhucs 
flyppers 
ſockes 

a cyrdle 
doublet 
lynynge 
a cloke 


furre 


a purſe 


| Cy 

ligt 

leibrock | a 
hembd Ca 
geſaſz mil 
hut | Do 
kogel,halskaps } hat 
erimel (pes cell 
goller hal 
he ſen | Vat 
ſchuch | cell 


holtz ſchuch tee 


gurtel 
wammes 


mantel 


peltz 


ſeckel 


4 
[ 
| 
futter tuch 


: 


| 


| 


as} Latinum. Duytſch. 


terebrum een boorijſer 
perforare doerbooren 

veſtis cen clcet 

torques een halſbant 

anulus cenen rincl; 

chyrotheca cen hant{choen 

ligulæ naſtelen 

Cap. xx. de do- Dat. xx. Ca. van 

mibu3 huyſen 

Domus Een huys 

habitatio rwoninge 

cella camer 
habitare wonnen 

Vaporatium ſtoue 

cellarium kelder 

tectum dack 

coquir.a,culina kuecken 

lectica een ſpan bedde 

lectus cen bedde 

capitale hooft puelwe 

puluinus oorcuſſen 

linthcamina ſlapelakenen 

culcitra kulcs 


Francoys, Eſpaignol. Italiano. 


Engliſh, Hochteuts. 


tarelle hurador la trivella a pearſer cyn borer 
forer ſoradar forare to bore thorow durchboren - 
veſtement, abit veſi:dura la veſte a garment cyn kleyd 
chaine dor cadenadoro la callana achcyne of gol cyn halſtzkette 
aneau anillo Janclla a rynge (de eyn ringk 

gant gzuantes il guanto a gloue eyn handſchuch 
elymwilettes correa aguieta le firinge poyntes neſteln 

Le xx. Cha. des El.xx Cap. esde Il. xx. Cap. delle The. xx. Cha. of Dat. xx. Ca. von 
maiſons las caſas caſe houſes den heuſern 
Maiſon Caſa La caſa A houſe Eyn heus 
habitation habitacion le habitationi a dwellynge wonung 
chambre camara la camera a chambre kamer 
demeurer habitar habitare todwell wohnen 
eſtuue eſtufa la ſtufa a whotc houſe ſtub 

cellier bodega la canoua a cellar keller 

toict, couuertu: el techo tetto a thack dach 

cuiſinne (re cozina la cucina a kytchen kuchy 
chaillict litiera la lettiera a bedſteade tragbeth 

lict lecho il letto a bedde hauptful b 
chieſuet cabecal cauazzale 2 pilowe kuſsin 
orcillier almoada guanciale a bolſier leylachen 
linceukc ſabanas linzuoli ſhetes eyn colter 
coulire colcha la coltra a quylt 


Latinum. 
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ſtragulum ſargie, bedeleet couuerture cobierta la couerta 
capſa laye couffre caxa la caſſa 
capſula een laycken petite ſcrain caxuela la caſſetta 
bona goeden des biens biennes la robba 
theſaurus ſchat treſoor rez oro il theſoro 
poſſeſſio beſittinge, haut poſſeſſion, heri/ poſſeſſion la poſſeſſione 
redditus renten rentes (taige renta le intrare 
diuitiæ rijcdommen richeſſes riqueza richezze 
tunica rock robbe ropa il gabbano 
laceratus verſcoort defire deſpedacada firacciato 
ruptus gheſcoort rompu roto rotto 
rumpere breken tompre, froiſſer romper rompere 
ſub & ſupra onder eñ bout la ſoubz & la ſus arriba y abaxo ſoto ſupra 
ſcala een leedere eſchelle eſcala la ſhala 
porta poorte poorte puerta la porta 
porticella poortken portelette portillo il portello 
ty abs ecnen balck poultre ventana el baichon 
murus muer mur pared il muro 
feneſtra venſter feneſtre ventana la feneſtra 
gradus trap, graedt degre eſcalera la ſchaffa 
promptuarium ſcapray, triſoor buffet botelleria la credenza 
olla pot pot olla la pignata 
ahenum ketel chauldron caldera la caldoia 
ſitula eemer ſcyau kerrada el ſcchio 


Engliſh, Hochteuts 
couerlet bethlach 

a forcer kitt,trog 
alytle cheſt Kkiſtlin 
goodes gutcr 
treaſure ſchatz 
poſſeſſion beſitzung 
rentes zinſz 
rycheſſe rychdom 

a cote rock 

tent torue Zerzert 
broken zerriſſen 

to breake brechen 
vnder & aboue vnden vnd obt 
a ladder ey: leiter 

a porte, gate thor,pfort 
a wichet pfortlin 

a beame balck,trome 
a wall maur 

a windowe fenſter 

a ſiayre ſtag 

an awinry ſpeiſa kamer 
a pot hafen 

a kettel keſſel 

a bucket aimer 


„ ee © e ro 


ſcutella ſcotel eſcuella eſcudilla la ſchudella 
quadra tellioore trenchoir taiadero lo tagnero 
crater nap hanap bazil la concha 
cuna wieghe bercheau cuna la cunna 
craticula rooſter greil parrillar la gradiſella 
patella panne paclle ſarten la padella 
tripes drijvoet troipied treuedes il trepie 
laterna lanteerne lanterne lanterna la lucerna 
cãdela, lucerna keerſe chandelle candela la candela 
Cap. xxi. de pa Dat,xxi.Ca. vi Le.xx',Cha.du 

ne & vino ac cæ broot cf wijn pain & vin & pan no y de 

teris rebus co- ende ander ete- toutes choſes todas las coſas 
meſubilibus. like dinghen. a menger de comer 

Panis broot Pain pan il pane 
vinum win vin vino il vino 
acetum azijn vinaigre pinagre accto 
agreſta veriuys verius agtaz agreſto 
ſynapium moſtaert dela mouftarde maſiaza moſtarda 
caro vleeſch chair carne carne 
pinguedo vet graſſe gordo graſſo 
farcimen een bocling ſaulcice gordura ſalſiccia 

ſal ſout ſel ſal A ſale 
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a dyſh ſchuſſel 

a trencher teller 

platter napff 

a cradle kinds wiege 
a gredyron eyn rooſt 

a panne pfañ̃ 

a treuet dreifuſz 

a lanterne latern,lucern 
a candel keertz,liecht 


El.xxi,Ca,esdel Il. xxi. Cap. fie I he.xxi.chap, Das.xxi, Cap. 
del pane & del of bread & wy von brot, wem, 


vino & delle co ne, and other vnd ander eſfis 
le cheſi mãgian thynges to be ge ding 


taten. 
Breade 


wyne 


vynegre 
verioyce 
moſtarde 


fleſh 
fat 


2 podd 
» poddynge 


Brot 
wein 
eſſig 


ſenff 
fleyſch 
feyſte 
wurſt 
ſalta 


Latinum, 
butyrum 
caſeus 

lac 

lac preſſum 
coloſtrum 
pulmentum 
comedere 
laute viuere 
curare cu 
tem 

bibere 
bibitum 
potator 

je iunus 
ieiunare 
ſugere 
paſcere 
dormire 
vigilare 
ſomnus 
ſurgere; 

ire dormitum 
tentaculum 
prandium 


Duytſch. 
boter 

keſe 

melck 
botermelcle 
bieſt 

bry 

eten 
leckerlic leuen 
goede cier 
malten 

dr inken 
ghedronken 
een droncl;acr 
nuchteren 
vaſten 
ſuygen 
voeden 
Azpen 
walen 

den ſap 
opſtaen 
ſlopen gaen 
een ontbijt 


mocnmacl - 
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beurre longaniza burro 
frommage manteca, queſo formaggio 
lait leche lazte 


laict bure batu leche quaĩada 
creme boullie nati de leche 


potage 


mengier (mẽt co ner 
viucre gloute- triumfar 
faire bonne 


chiere 
boire 
beu 


yur ongne 


iunant 
iuner 
ſucher 
paiſtre 
dormir 
vcilier 


dormant 
ſoy leuer 
aller coucher 
diſiuner 
repus acdiſner comer 


caui delatte 


coſina meneſtra 
manglare 
triumphare 

trium famo habbiamo 
triumphato 

beuer bete 

beuido beuuio 

borrachobeo / imbriaco 

a yuno (do digiuno 

a yunar digiunare 

mamar tettare 

paſccer paſcere 

dormir dormire 

velar veggiare 

ſucno ſonno fu 

le vantar leuar 

yd a dormir andara dormir 

colation la collatione 
il diſinare 


Engliſh, 


latte ingiuncata botter milch 


Hochteutz 


butter butter, auchen 
cheſe kaſz 
mylclc milch 

putter milch 
creame dick milch 
potage můſa, brey 
to eate (ly eſſen 


to lyue delicate: z echen 
to malte good wol leben 


chere 


to dryncl 
drorcken 

a dronckard 
faftynge 


to faſt 
to ſuck 
to fede 


to ſlepe 
to wake 


ſlepe 


to aryſe 

to go to bed 
a breke fait 
a dyaner 


trincken 
getruncken 
zech geſell 
nuchtern 
fyſten 

ſaugen 
weyden, neren 
ſchlaaffen 
wachen 

der ſchlaaff 
auff ſtogn 
ſchlaaſfen gien 
eyn morge iſle 
ymaiſs 


— 


; 


ren 


ien 
uſen 
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merenda na noen mael gouter, recnet la merienda la merenda 2 reredyner a bent brot 

meren dare na noen «ten gouter merendar merendare to eat after nõe zabent eſſen 

volumus willen wi voulons queremos fazar voghamo fir we wil breake wollend wir 

jentare ontbiten deſiuner colat on colatione our faſt zu morge eſſen 

deo gratias god loont dieu mercy a dios gratias 2 merce 4 god be thanket gott lonet vch, 

10 

Cap. ij. de or Dat xxij Cap. vi Le. xxij cha. des El xxij. Capit es Il. xxij. Cap. fie The. xxij Chap. Das .xxij. Cap. 

dinibus & eo- abachkt? en hacer meſtiers & leurs de ar tifictos y da gli ordimi & of craftes and von din hand- 

tum inſtrumen inſtrumenten. inſtrumenta los inſtrumctos de gli inſtrumt their titrumets, wercken vnde 
tis. 11 (ges, irem zeug 

Forceps Een tanglie Eſtenelle Tenazas Tnaglia A payre of ton/ Eyn zang 

incus aenbilt lencume ynnque lyncudme a ftrytaye, an- anboſz 

follis blaeſbalck foufflet fuclie Il mantiſe bellous (uylt blaſzbalg 

focus heerdt fouier chiminea il fuocalare an herth feurũ att. herſtat 

ſecuris bijie hache,cognie hach laccetra an axe beihel, ax 

menſura mate miſure medida lu miſura A meaure eyn meſs, maaſz 

yina ell: aulne Var3 il braccio an cll cl 

forfex ſchcere force thcras le torbici ſhecres tuchſchar 

filum dr-et — filo refe, filo threde faden, natſck 

acus nielde eſguille aguia ago a nedle nadel 

ſarcire nayen coudre coſer cuzire to lowe nayen 

fartura cenca nayt couture caſtura Ia cuzitura a ſcame naht 

diſſartire ontnayen deſcoudre deſ-ofer diſcuzute to ryppe out entnayen 

lacerare vericaoren diſsu er deſpedacar ſuacciate to teue ⁊erreiſſen 
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reficere vermaken refaire rehazer repptare to amende wider gitz ma 
comiſlura pãni een lap tacon pedaco de pan rachon a clout, a patch bletz, fleck (di 
calceus een ſchoen ſoullier capato ſcare a ſhue ſchuch 
ſocci ſocken chauſſons eſcarpines ſcapette ſockes 
caligæ, tibialia couſen chauſſes calcas le alze hoſen hoſen 
paradigma een leeſt formelle horma la forma an example laiſt 
formella ſemelle aleſte 
pugiunculus poinſen poinſon poncon il puntaruolo an elſen pfrien 
lum dract,gharen fil filo lo ſpago threde faden, natſch 
32S corium leder cuir cuero cuoio lether leder 
5 pellis cen vel peau peleia pelle a hyde haut,fel 
pelles vellen les peaulx peleias le pelle hydes or ſkines heut 
bitumen lijm lacolle engrudo, cola la cola glew zech erdtrich , 
„ conglutinare lijmen coller engrudar, enco incolare to glew an leimen 
BF, -.*- - Viſcus voghel liim lacolle liga (lar il viſchio byrdlyme vogelleim,klaeb 
„ baliſta een voet boge arc baleſtre balleſta la baleſtra a croſbowe armborſt 
by arcus eenen boghe arc arco larco a bowe bog 
nux baliſtæ die not vanden la noix de la nue de la bal- la noꝛe della ba the nut of the die nuſs von 
boghe baleſtre leſta leſtra croſbow armbroſt 
pharetra een pijicoker coffina vieronscaxa il caraſſo a quyuer kocher 
catena keten chaine cadena la cathena a chayne kette 
cingulum gordel ceincture cintura il cinto a gyrdle gurtel 
rotuia paleye,cricht cric tornilla molinello the bender raedlin 
ſagitta een geſchut vir eton ſaeta lavaretta, ſaetta an arowe pfeil 


- 


_— 


of " 


uts 
ma 
(di 


pallium 


Lobus 
proficere 
ietum 
gitare 
fagitta 
- | Gagiraadſcopi 
a | ſcopum 
I attigi 
ego non 
circulus 
4 ſerra 
— * 
er 
ich aſſcres 
ædificium 
ædificare 
cementare 
malleus 
ligo 
later 
ſilex 
petra 


* 
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mantel 
teſſche 
cloot 


» i 
* is 


manteau 
gibeſsiere 
boule 


wech worpen ruer enuoye 
wech gerrorpt rue 


ſchieten 
ſchiet 


tyrer lare 
tyre 


ſchiet na dit tyre au ſigne 
ick heb dat wit iay iuſtement 


gheraect 
ick niet 
een cirkel 
een ſaghe 
ſaghen 


een berdt 


berdcrs 


tyre au ſigne 
point moy 
cercle, compas 
ſoyoire 
ſoyer 

ays 

aes 


een timmeragie ediſice 
timmerꝭ᷑, ſtichte edifier 


metſen 
hamer 

een ſchuppe 
careel, tieghel 
een lieye 
ſteen 


emaſſonner 
marteau 
ruffleau 
quarreau 
caillou 
pierre 
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pallio il pallio a kloke mantel 
tablero il tauollaccio a purſe - deſch 

bola la cogula a boule kugel 

tirar a trarre to caſt awaye hin werffen 
tirado tratto caſt a waye hin 

afaetcr trarre toſhutte ſchieſſen 
ſaetea tira ſnute (ke ſchieſz 

tira al blanco tira in brocca ſhute atthe mar ſchieſ; xu 
di en medio del io ho tirato pro y haue hit the ich hab das 
blanco prio in brocca marke zil angerurt 
yono io non not y ich niet 
cerco il compaſſo acompaſſe, cir/ circkel 
fierra ſega aſawe (cle ſage 

ſerrar ſegare to ſawe ſagen 

tabla la tauola a borde bredt 
tablas le tauole berdes bretter 
edificio lo ediſicio a buldynge gebaw 
edificar edificare to buylde bawen 
murar murare to playſire mauren 
martillo il martello an hammer ham̃er 

pala la pala. a ſpade eyn ham 
ladrillo matone e ziegel ſteyn 
| oP il coppo a flyat kiſzling 
piedra la pierra a ſtone 5 ſtain 


* 
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marmor marmerſteen mabre 
arena ſant ſaplon, grauois 
calx c.alck chaulx 


CCapit.xxitj,de Dat.xxii, Capi. Le. xxiij. Chap. 
lapidibus pres van coſtelijcken de pierres pre- 


tioſis ſteenen cieuſes 
Carbunculus Een carbunkel Eſcharboncle 
adamas een diamant Cyamant 
topaſius een toepaes topaſe 
ſmaragdus ſmaragdt eſmeraude 
balaſſus balaſſe balas 
ſaphyrus een ſaphier ſaphier 
rubinus een robijn rubin 
granatos een granaet granade 
amber ammeren ambre 
corallus corael coral 
criſtallus criſtael criſtal 
margaritum een peerle marguerrite, ꝑle 
theſaurus een ſchat treſor 
plumbum loot plumb 
imago ein beeldt ymage 
imago virginis dat beelt der ma lymage de la 
Mariæ ghet Maria virge Marie 


Duytſch. Francoys. 
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marmel il marmo marble marmelſteyn 
arena arena ſonde, grauel ſand 
cal calcina chalch kalch 


El.xxiij Capi, II. xxiij. Capit. The. xxiij. Ch. Das.xxiij. Cap, 
de la piedras delle pie tre pres of precieus van edlen ſtain 


precioſas cioſe. ſtones. 

Carbunco It carbone A carbuncle Eynharfunkel 
diamante diamante a dyamonde dycmant (ſtain 
topacio il topaſio a topaſe topaſz 
eſmeralda il ſmiraldo a ſmaragd ſmaragd 
balaſſo il balaſcio a balaſſe balaſz 

ſaphir il ſaphiro a ſaphyre ſafyr 

rubi il rubino a ruby rubin 
granado garnata a granate granat 

ambar ambra a wmber amber 

coral corallo corall corall 

criſtal criſtallo criftall cryſtall 

parlas perle a pearle perlin 

theſoro il theſoro a treaſure ſchats 

plomo plombo leade bley 

ymagen imagine an ymage bild nus 
ymagen de la la imagine ymage of the das bild der 


virgen Maria di noſtra donna virgin Mary iũcldrow Maria 


farina 
ſilequæ 
paſta 
fex 
molere 


Capitu.xxilij. 
de armis. 
Arma 
armatus 
galea 

ſcutum 


Jorica 


thorax 
enſis 
calcaria 
vagina 
cultellus 
pugnale 
acies 
obtuſum 
cuſpis 
dimicator 
loculator 


mecel faine farina farino meel mehl 

hauwen gruy faluado ſembola coddes hulſzen 

deech paſte paſta paſta dowe deych 

heffen, gliſt leuain fez leuame yeſt,dregges draſen 

malen mouldre moler macinare to grende mahlen 

Dat. xxiiij. Cap. Le. xxiiij. Chap. El. xxiiij.ca.de Il. xxiiij. Capit. The. xxiit).cha. Das. xxiiſj. Cap. 
van wapenen. des armures, las armas delle armi. of wapens van waffen. 
Vapenen Armes Arma Larme Vvapens Vvaffen 
ghewapent arme armado armato armed gewapnet 

een helm. heaulme yelmo lelmo an helmet helm 

eenen ſchilt eſcu, bouclier eſcudo ſcudo a bucler, ſnylde tartſch | 
een panſier hauberion loriga panziera an habergion pantzer (blech 
cen borſtcleet toraſſe co ta de malla le corazza 2 brefiplate Kkrebſz,bruft- 
cen ſwaert eſpee eſpada la ſpada a ſwearde ſchwert 

ſporen eſperons eſpuellas ſperon ſpurres ſporn 

een ſchee gayne vayna la guaina a ſhceth ſcheyd 

een meſken couſteau cuchillo coltello a hanger meſſerlin 

een deghen dague puñal pugnale a dagger tagen 

dat ſcherp taille lo agudo il taglio the edge ſchneid 

dat bot, dẽ rug: leichine lo voto la ſchiena the back der rugke 

den pun& (ge point lo punta la punta the poynt ſpitz 

een ſchermer Jouecur deſpee eſgrimidor la ſekermitore afyghter fechter 

een guychelaer jougleur el juglar il bagatello a iugelaer A gaugler 
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een ſpringher 


creaneux, foſſes fortaleza 
il guardiano 
il vegghiatore 
la bombarda 


een beſpieder 
h a watchman 


chaſſeur,yeneur cacador il cacciatore 


hont, een teue 
een honJdeken 
een iach net 


il cagnuolo 
a hunnige net 


Hoch reuts; 
dantzer 

burg 

ring maur 
auſzſpaher 
wachter 
buchſz 

puluer 

iagher 

die iagung 
hund 

das weyblin 
hundlin 
lager garen 
ſtrick, heſzling 


J Cap. xxv. de Dat xxv. Capit. Le. xxv. Cap. de El. xxv. Cap. de Il. xxv. Cap. ſie The xxv Chap. Das. xxv. Cap. 
villa & ruſticis, vant dorp ende villages & rutiiz la villa y villa/ della villa & vil of villagies and von dedorffern 


vñ bauren 
Dorff 


anvplandyſhmã baur 


boer, dorpman ruſtique 


eenen waghen chariot 


Kar cle 


wagen 
rad 


pflug 


Its, 


, 
nh 
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vomer 


rare 
auri 
fodee 
ligo 
foſſor 
paſtor 
oule 


Caput. xxvi. 
de horto & om 
nibus eius fru- 


ctibus. 


Hortus 
hortulanus 


holus 


raphanus 


cepe 
allium 


porrum 


caules 


ſerpillum 
petrocelinum 


ſalula 


couter 
ploegen 

een wagheman 
grauen 

een ſpꝛeye 

een grauer 

een herder 

een (caepskoye 


Dat. xxvi. Cap. 
Vanden hof ci 
alle zijn yruch- 
ten, 

Eenen hof 

een houenier 
moes, ſalaet 
raepſaet 

aiuyn 

loack 


poreye 
koolen 
kerucl 
peter celle 
ſauie 


le fer de charrue reiz 


labourer 
charett ier 
bechier,foſsier 
vng louchet 
foſſoyeur 
bergier 
bergerie 


Le. xxvi. Chap. 
du iardin & 
tous fruicta 


lardin 
iardinier 
ſala de 
raue 
oignon 
al, aulx 
porreau 
choulx 
cerfeul 
elſin 
aille 


arar 
carretro 
cauar 

2a cadon 
cauador 
paſtor 
corral 


El xxvi.Capit. Il. xxvi. Cap. ſie The.xxvi.Ca. 


Engliſh. 
il vomero a plough ſhare 
arare to plerwe 
il caratiero A carter 
vangare to dygge 
Zappa e ſpade 
il zappatore a dygger 
il paſtore a ſhepherde 
la mandria a ſheepe ſtall 


del huert oy de del orto & di tu of the gardya 


todos ſus fru: ti ẽ ſuoi fruti. and al hys fru 


tos. tes. 
Huerto Lorto A gardin 
ortol ino ordulano a gardener 
enſalada Iz inſalaca wortes 
rabano rau melt! rapeſede 
cebollas cipoily onyon 
ai a glio Ice 
puerro porco garlick 
berzas cauli coles 
trebol trefoglio chervyll 
perexil pretiſemino perſely 
ſaluia ſaluia ſage 


H ochteuts. 
wagiſz 

eren, zackeren 
karcker, waghe 


Das. xxvi. Cap. 


vom gartẽ vnd 


ſeinen fruchten. 


Gart 
gartner 
gertenkraut 
rettig 
zwibel 
knob lauch 
eſch lauch 
kol 

kerbel 
peterlin 
ſalbey 

D bf 
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feniculum 
ruta 
vrtica 
papauer 
melo 
cucumis 
abſinthium 
flos 
roſæ 
(eps _ 
pomanum 
arbor 
pomus 
pirus 
nux 
ceraſus 
ceraſa 
perſicus 
perſicum 
ficulnea 
prunus 
olea 
oliua 


pomus punica 


Duytſch. 
venckel 
ruyte. 
netele 
huelſaet 
concommer 
cauhorde 
alſſen 
bloem 
roſen 

eenen thuyn 
boomgaert 
een boom 
appel boom 
peer boom 
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een noot boom noyer 


een keerſelaer 


kerſcn 


perſicle boom peſchier 
' perſick 


een vijch boom figuicr 
pruym boom prunier 


olijf boom 
olijf beſie 


fenoul hinoio finochuo 
rue ruda ruta 
ortie ortiga vrtica 
pauot des oijet pebre papauero 
melon (tes melon pepone 
quaourde calabaca lazucca 
aloyne azenſio aſcenſo 
fleur flores fiore 
roſes roſas le roſe 
haye chi ouenda la ũcpe 
iardin iardin il giardino 
arbre arbol larboro 
pommier mancano melo, pomo 
poyrier peral pero 
nogal noce 
cheriſier cereſo cer aſo 
cheriſes cerezas cer aſe 
perſigo perſegato 
peſche duraſno perfico 
higuera fico 
cirnelo ſufino 
oliuier oliua oliuo 
oliue azeytuna oliua 
arancio 


araẽgiappelboò poinir dorange narranio 


Engliſh. 
fenell 

rew 

netell 
poppyſede 
concumer 
gowrde 
wormwoed 
floure 

roſes 

a hegde 

an orcharde 
atre 

an aple tre 
a pcar tre 

a nuttre 

a chery tre 
cherys 

a peach tre 
a peache 

a ty gge tre 
à prune tre 
an olyue tre 
olyues 

an orage tte 


Hochteuts, 
fenchel 
rauten 
neiſel 
magſam 
melunen 
kurbſz 
n'ermurt 
blum 

rolen 

zaun 
abaumgarte 
baum 
apffel baum 
bur baum 
nuſsbaum 
kirizbaum 
kirſen 
pferſigbaum 
pferſig 

te igbaum 
pflaumenbaum 
olbaum 

ol trucht 
pomerants 
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Latinum. 
mala punica 
mala cidonia 
mala granata 
meſpila 
ſructuoſus 
ſructus 
nucleus 
fungi 
maturum 
vitis 
folia vit is 
radix 
vuæ 
botrus 
torcular 
muſtum 
campus 
ager 
ſemen 
ſeminare 
manipulug 
meſſor 
metere 


Hochteuts. 
pomerantzen 


fel 
apifel vo — 
neſpela (ten 


Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, 
araengi appelen pomes dorange narnaia 
quede appclen pomme de coin membrillo 
granaet appelẽ pome grenade granado 


melecotogno 
melin granata pome granates 


vruchtbaer plantureux 


campernoillien chaimpineulx 


— 
. 


een wyngzert vigne 


wigaert bladerẽ fuilles de vigne vyne leaues 


hoias de vid 


wyneberies 
cen wijntros 


een wijnperfle preſſoir la wyne preſſe 


la campagna 


een hantſchoof faiſſeau 
moiſſonneut 
moiſſonner 
ten ſeyſen, ſieltel faucile 


il manipulo 


os guadana 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. Hochtuets. 


ventilator dorſcher bateur de bled moſcador battidore a troſſher dr eſſcher | 
ventilabrum eenen vleghel euentoir moſcadero il correggiato fan wurffſchaufel 
ſtramen ſtroo eſtrain paia paglia ſtrawe ſtraw 

ſaccus ſtrami⸗ eenẽ ſtroyẽ ſack ſac deſtrein coſtal de paia ſacco di paglia a ſack of ſtraw ſtro ſack 
pratum (neus beemt pret prado il prato med owe matten 
fornum hoy foin feno il feno haye haw 

gramen gras lherbe yerba herba gras graſz 

ſiccare drooghen ſeicher ſegar ſeccare to drye durren 

ſiccum drooghe ſec ſeco ſecco drye durr 

faluare behouden ſauuer ſaluar ſaluare to kepe,ſaue ' fſchirmen 
macrum magher maigre magro magro leane mager 

pingue vet gras gordo gr aſſo fatte feyſt 

Capitu. xxvij. Dat. xxvij. Cap. Le. xxvij. Cha. El. xxvij. ca. del Il. xxvij. Cap. ſie The xxvij chap. Das. xvxvij. Ca. 
de ſilua &rebus van t boſch e de boys & des boſque y de las del boſcho & of wood id his v6 wald vnd 

filuaticis dingeẽ des boſch choſes des boys coſas ſaluaies delle coſe ſalua appertenaunce iſcht wald dĩgẽ 

Silua Een boſch Boys, foreſt Sylua monte el boſcho (tice a wood, foreſt Vvald 

ſilueſtris vir een boſchman foreſtier ſaluaie ſaluatico a woodman waldman 
heremita een cli ſenaer hermite hermitano romito an heremite wald bruder 
deſertum een woeſtijn deſert, ſolitude deſierto deſerto a wylderneſſe eynode 

in deſetto in die wildernis au deſert en el deſierto in deſerto in wilder neſſe in det wuſte 

ramus tack rameau ramo ramo a bough aſt 
rami tacken rameaux ramo li rami boughes aſe 
frondes bladeren feuilles haias le frondi leaues kei, bletter 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. 


bloemen, loof 


een bosboom 


cijpres boom 
eſſchen bo om 


pijnboom hers 
pijnboõ, denne 


Dat. xxviij. cap. Le. xxviij. Cap. 


de animalibus van gedierten. 


een leewinne 


Hochteuts. 


Italiano. Engliſh. 
fiori 


flores floures blumen 

verga la verga mezza a rod rut 

lefia legno groſſo wood holtz 

buxo il bux o boxtre buchſzbaum 
fahugo ſambuco an elder tte Hholderbaum 
cipres cipreſſo a cipreſtre kupreſzbaum 
freſno fraſsino an eſhtre (es eſch 

reſyna la raſa droppig of tres hartz 

reſyna de pino raſa di pino pine droppinge hartzv6eym for 
haia la quercia an oke eychbaii (ẽbaũ 
ſalize ſalice a wylowtre weide 

enzino abiet o a furre tre tann 

pino lo pino a pyne tre fiechtenbaum 
enxerit inſerare to grafte zweigen 
plantar plantare to plant pfl antzen 

El. xx viij. ca. de Il. xxviij.cap fie The. xxviij.cap. Das. xx viij. Ca. 
los an imales. de li animali. of beaſtes von den thieren 
Animalcs Animali Beaſtes Thier 

leon leone a lyon lew 

leona leoneſſa a lyoneſſe lewin 
leonpardo leonpardo a leopard leopard 

cicruo ceruo a hcrie hirtz 

cierua la cerua a hynde hind 


Dy 


Latinum. 
capreolus 
vrſus 
elcphas 
ebur 
vnicornĩs 
aper 
taxus, meles, 
lupus (dama 
lupa 

vulpes 

le pus 
cuniculus 
firmja 

ſcyurꝰ, ſperiolꝰ 


Ca.xxix.de 
vermibus 
Formica 
muſca 
veſpa 
vermis 
vermes 


grilli 
locuſtæ 


Duytſch. 
reebock 


bzyr 


olphant 


yuoren 


cen eenhoren 


een zwijn 
een das 
Wolf 
wolfinne 


Vos 


haſe 
coninn ' 
ſimme 
eechoren 


Dat. xxix. Ca. 


Va wormẽ 
cen miere 
vlieghe 

een weſpe 
worm 
wormen 
krekels 
ſprinchanen 


Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. 
chieurcau zorlito il capriolo a robouck 
Ours oſo lorſo a beer 
elephant elefante clefante an elephant 
yuoire marſil auolio yuory 
licorne vmcornio leocorno an vnycorne 
porc ſenghier puerco ſilueſtre cinghiale a bore 
taſſon, dain taſugo taſſo a deer 

loup lobo lupo a wolf 
louue loba lupa aſhewolf 
regnaerr rapoſa volpe a foxe 
lieure liebre lieuora an hare 
counin tonio coniglio a cony 
finge ximio moma fimmia an ape 
eſcureau comadrenia ſchiriuo o a ſquyrrel 
Le. xxix. Cha. El. xxix.cap.de Il. xxix.cap.del The. xxix. Cap. 
des vers los guſanos vermi of wormes 
fourmy formiga formica a pyſmyre 
mouſche moſca moſca a flie 
mouſcheron voſpa muſconi a waſpe 

ver (veſpe guſano il vermo a worme 
vers guſanos il vermi wormes 
crignons grillos grilli kryckets 
ſaulterelles caualleras le cauallere greshoppers 


Hochteuts. 


rechbock 
bar 

helfant 
helffenbain 
eynliorn 
wild ſchwein 
tachſz 


eych horn 


Das. xxix. Cap. 
von de wiirme 
Amcyſz 

muck, fliege 
weſpe 

wurm 
wurmen 
heymel 
hewſchreck 


ts, 


. 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. 


pulices vloon pulces pulgas polici 
cimices wandtluyſen des punaiſe chichas i miſi 
pediculi luyſen pouilles pioios pedocchi 
pediculoſus luyſich pouilleux ileno de pioios pedocchiofi 
endes neten des lens liendres lendine 
apes bieen mouches a miel aucias le ape 
mel honich miel mycl il mcle 
dulce ſoct doulx dulce dolce 
amarum bitter amer amarago amaro 
draco een draeck dragon dragon il dragone 
terpens ſerpent ſerpent ſerpiente ſerpente 
anguis flange, eẽ ader colcuure culebra ſerpe 
mus muys ſouris raton ſorze 
lacerta egdiſſe lezarne laceta luzerta 
rana voi ſch grenoullie rana ranochio 
bufo padde crapault ſapo ranabodila. 
aranea een ſpinne arainne arana ragno 
tela arancx ſpinneweb fil daraine tela de ar ada tecla di ragno 
teredo ec houtworm ver de bois tarm1 le tarme 
felis catte chat gato, gata atto, gatta 
beſtia beefte beſte beſtia eſtia 
bos os, rundt beuf el buey el bue 
boues olſen beufs buyes beſtiame 
vacca ten koe vache vaca 


vacca 


Engliſh, Hochteuts . 
flees floch 
wallyſe wantzẽ, wentel 
lyſe lauſe 

lowſy Luſig 

nyttes niſſe 

hyes yihen,binen 
hony hunig . 
ſwete ſueſz 

bitter bitter 

a draggon drach 

a ſerpent ſchlang 

an adder waſſer nater 

a mouſe mans 

a lacerte egdeſa 

a frogge froſch 

a tode krott 

a ſpyder ſpinn 

a cobweb holtzwurm 

a woodworme Katz 

2a cat wild thier 

a Leaſt ochs 

an oxe riader 

oxen un 


a cow 


Duytſch. 


Latinum, Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, 
vitulus een calf veau ternera vitello a calf 
Ouis een ſcaep brebis, ouaille oueia pecora a ſhepe 
mulgere melckea traire lesvaches orduũ at mungere to mylck 
agnus een lam aigneau cordero agnello alambe 
aries ten weer mouton carnero caſtrone a werdder 
caper een bock bouc cabron beccho a goate 
veruex hamel mouton oueia montone a ramme 
taurus een ſtier, ver toreau toro il thoro a bull 
Capra een gheyte chieure cabra capra a gote 
capreolus een bocxken cheureau cabritto cauretto a lydde 
porcus een vercken porceau puerco porco an hogge 
1... ſoch truye puerca porca a ſowe 
ſus procellus vercxken porcellet cucu porcelletto a pygce 
anſer een gans oye anſaron ocha a gooſe 
anſeres ganſen oyes anſarones le oche gees 
gallina hinne geline gallina gallina a henne 
gallus haen cocq gallo gallo a cock 
oua eyeren ocufz hueuos oua egges 
pullus kiecken poucin pollo polli a chicken 
cornu een horen cornet cuerno corno a horne 
TCap.xxx.de Dat. xxx. Cap. Le. xxx. Cha. El. xxx. Cap Il. Hex. cap. ſie 


auibus & earum van voghelen des oyſeaux & de los paxaros deglicel liet de 
gen. ratio/ 


The. xxx. Chap. das dreiſigſt ca, 


Hochteuts. 


kalb 
ſchazf 
melckea 
lamb 
widder 
geyſzback 
hammel 
varr,ſtier,hag 
geyſz 
bock'in 
ſchwein 
ſaw 

farlin 
gans 
ganſe 
nenn 

han, gugel 
eyer 

hun 

horn 


of byrdes,and von dF vogela 
eñ haer gene- de leur genera/ y ſa generation. lad oro generds their 


vnd iren ge- 


2 erase ae ane 


Latinum. Duytſch. Francoys, Eſpaignol. Italiano. Engliſh, Hochteuts 
nibus racien cions tione kyndes ſchlechten 

Auis Een voghel Oyſeau Paxaro Lucello A foule Eyn vogel 
aues voghelen oyſe aux paxaros lucelle foules vogel 
pennæ vederen plumes plumas le penne fethers harte fadern 
pluma pluym, vedere plume pluma la pluma a fether pflumfader 
ale - vlogelen acſles alas le ali wynges flugel, fettich 
vnguis een clauwe ongle vña la grifa aclowe klaw,naghel 
aquila arent aigle aguila laquila an aegle eyn adler 
ciconia oyuaert cygoigne cigñena cicogna a ſtorck ſtorck 
ſtrutio ſtruys oſtruche aueſiruz ftruzzo an oſterich ſtrauſa 
griphus griffioen griffon grifo grifone a griffon greiff 
coruus raue corbeau cueruo corbo a rauen rapp 
cor ui rauen corbeaux cueruos li corbi rauens raben 
cornix een craye corneille gratos cornacchia a crowe kray 
pica een exter agaice, pye picaca la gazza a pye atze l agefi 
philomena een nachtegael rofignol ruyſcfior ruſsigniuolo a nichtyngale nachtgall 
gurgulio een calander calandre calandria calandra a corne worme korn milwe 
carduelis diſtel yinck chardonnet gorrion cardelino 2a thiſtle fynch diſtel finck 
ſturnus ſpreeuwe eſtorneau oſtornachol ſtornelli a ſprewis ſtar, ſtor 
ficedula,turd9 ſneppe griffe tordo tordo a ſnype kram 
merula meerle merle mir las merlo a wrenne amſel 

F bubo een wl chahuant buhu alocco an oule kautz 
noctua nachtwl chutte mochuelo zuetta a nichtcrow eul 
veſpertilio + et yledermuys chauueſouris motziegalo pipiſtrello a back fader mauſz 


. 5 . — < 
Latinum. Duytfch, Francoys. Efpaignol. Italiano. Engliſh, Hochtuets, 5 
hit indo ſraluwe arondelle golondrina rondine a ſwalo ve ſchwalb hat 
Pao paw paon pauon paone a paycocic pfavh ret 
gallus hocn cocq gallo gallo a cock gugel 3 
capu⸗ capuyn clapon capon cappone a capon kapp,cappaun de 
pulli kiekenen poucins pollos pollaſtri chikens + huner ſtu 
phaſianus phaſiaen phaſian fayſante fagiano a feſant faſant ha 
perdix patrijs perdris perdiz pernice a pattrige -rabizun pi 
anas eyndt vogel anette anade anatre 2 — eyn ente pil 
« Foote tri 
columba duyue coulo coulõbe paloma colomba 2 Cove taub,lecutin tel 
turtur tortel duyue turtureulle tortola tottora a turtildoue turteltaub lui 
falco _ faulcon halcon il falcone . a faleon falck ar 
niſus ſperwer eſpriuier gauilan ſparuieri 2 ſparowhauke ſperwer a 
pſitacus papegay papegay papagayo papagallo a popingay papigey,fitkuſz 
coturnix velthoen caille codorniz quaglia a partrich wachtel C 
roſtrum beck becq pico il becco the byll der ſchnabel de 
cauda ſteert queue cola la coda the tale ſchwantz ch 
alæ vloghelen aeſles ala le ali the wynge flugel | N 
pennæ veren plumes plumas le penne fethers hartte feder pl 
| 1 
Cap. xxxi. Dat. ti. cap. Le. ei. cha. El. xxxi. ca. de Il. xxxi.ca. de The. xxxi. ca. of Das.xxxxi.Ca, fi 
de piſcibus van viſſchen des poiſſons los peces peſci fiſnes võ dẽ fiſchen v 
Piſcis een viſch poiſſon pece il peſce a fiſh eyn fiſch ri 
piſces . viſſchen poiſſons peces i peſci . fiſhes fiſchen 
—— ; 
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Latinum. 
piſcator 


hamus 
reke 
dalena 


delphin 


ſturio 
halec 


piſces marini 
piſces fluuiales 


truta 
tenca 
lucius 


anguilla 


cancer 


Cap xxx i. 
de nauibus & 
claſſibus 


Nauis 


phaſelus 


malus 
funes 

velum 
remus 


Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſn. Hochteuts. 


zee viſſchen 
vloct viſſchen 
cen vorenien 


- peſcheur | peſcador peſcatore a fiſher viſcher 
hain anzeclo hamo 2 fiſhoke angel 
rais rhed la rete a net netz 
balaine ballena balena a winall walfiſch 
daulphin delphin il dolphino a dolphyn meetſchweyn 
eſturgeon eſturion ſtorione a ſturgion ſtoer 
harenq harenque eringo herynge har ing 
poiſſons de mer peces marinos piſce di mare ſee fiſn meerfiſch 
poiſſons deaue peces de agua piſce di aqua ryuer fiſh fluis fiſck forhe, 
troitte (doulce trucha (dulce la truota(dolce a troute ſchleig (torel 
tenche tenca la tinca a tencu hecht 
bequet luzio il tuccio 2a pyke al,ol 
anguille anguilla languilla an cle krebſz 

creeft, cabbe eſcreuiſſe camaton gambato a crabbe 


Dat,xxxij.cap. Le. xxx. chap. El.. ca de II. xxxij. ca. The. xxxij. cap. Das. wociſ. Cap. 
van ſcepẽ ende de nauieres & nauios y galeas delle naui & ot ſluppes and von ſchiffẽ vnd 


galees galee. nauies galeen 
Nauire, nef Nao La naue. Shippe Schiff 
bercq,baſteau barco il burchio 2 bote nanwe 
een maſt boom la poullie maſtel larbore maſt ſagelbaum 
cordes cuerdas le corde ropes ſeyl 
voille vela la vela the mayne ſayle ſagel 
rimeur remo il remo an ore ſchuff 


; 4 


Latinum Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, Hochteutz 


anchor a ancker anchre anc-.a lancora ancker ancker,ſchiffhac 
temo troer,diffſel gouuernall,te H uierno il timone helme die chſelholtz 
in fundo inden gront au fond (mon al fondo al fondo in the grounde auffin grund 
in hoſpitio inde herberghe au logis en alfondiga fontigo in the lodgynge im wurtz hau 
in'domo in huys en la maiſon en caſa in caſa in the houſe zu haus 


Cap. xi de Dat. tj. cap. Le.xxxiij.chap. El. xxxiq cap. de Il. xxxiſj. ca. del the. xxxiij. ch. of Das.xxxiij.cap, 
acre & ventis vide lucht eh de lair & des ayres y los vien acre & de venti the ayre, windes vò dem luffr vii 


Aer De lucht (wide Lair (vent z Ayre (tos Laiere Ayre Der lufft (wind 
ventus wint vent viento il vento wynde wind 

frigus coude froit , frio freddo colde kalte 
ſubfrigidum Roel tempre fraich freſquito feſco cool kuel 
calidum heet chauld caldo caldo hote heyſz 
tepidum lau tiede tybio tepido loke warme law 

nubes wolcke nuee nubes la nuuola cloude wolclee 
nebula neuel, miſt brine nyebla la nebbia myſt nebel 
tonitruum donre tonnoire tronydo tuono thondre tunner 
tonare donderen tonner truenar tonare to thondre donderen 
ventoſum wintachtick venteulx ventoſo ventoſa wyn dy windecht ick 
fulminat het blixemt il ecliſtre partiſt relampagea lampegia irlyghteneth es ſchlecht 
fulmen blixem ecliſtre rayo la ſaetta lyghtenynghe der ſtral 
grandinare hagelen greſler relipagear (uia lampeggiare to hale hageln 

iris et᷑ regtboghe lare de la pluye arco del ſolcõlu larco rayabowe regenbogen 


ſplendor ſolis ſonne ſchijn clarte du ſoleil reſplẽdor del ſol ſplendor ſonneſhyne fonenglants 


uri Latinum. Duytſch. Francoys. Epaignol. Italiano. Engliſh, Hochteuts. 
Fhac aura ſerena claer weder beau temps cla tyempo Cchiaro tempo fayre wether hall wetter 
tz | 27a tẽpeſtuoſa boos weder mauluais temps maltyemdo triſto tempo ſtormy wether vngeſiid wetter 
d aur a triſtis droef weder laidt temps torp: tyempo bruto tempo gloumy wether trub wetter 
aa Cap.xxxilij. Dat. xxxiiij. cap. Le,xxxiiij, Cha. El. xx:iiij. ca. Il. xxxiiij. ca. ſie The. xxxiiij. cha Das,xxxiiij.cap. 

de montibus van berghen des montaignes de tas nontãnas delle mõtagne of hylles and von bergt vnd 
n & vallibus. ende dalen & vallees y valles & yalli dales thalern 
— Mons Berch Montaigne Monte La motagna An hill Eyn berg 
ind montes berghen montaignes montes i monti hilles berg 

colles houels montaignettes Collados monticelle litle hilles buhel 

vallis dal vallee valles la valle dale thal 

planum een effen placke plain ano il piano playne place ebne 

abruptum een rootſe roche rocha peſia la rata ſtony place felſz 

foſſa gracht foſſe hucſa hoyar la foſſa a graue eyn grabe 

aquz ductus waterloop conduit canal il ca nale water condyte waſſer cafiel 

petra, rupes een ſteenrootſe pierre de roche piedr a la pictra a fione,rgcke fels 

ſaxum een ſteen pierre peñaſco il faſſo a ſtone eyn ſteyn 

terra certrijck terroy tierra i terreno the carth erdrich 

lutum Nijck ſange lodo il fango dyrte kot 
| terræmotus eertbeuinghe 3 terremoto tem imoto earthquake erdbidem 

e terre 

Cap.xxxv, Dat. xxxv. Cap. Le. xxxv. Chap. El. xx v. cap. de Il. xxxv. cap. de The. xv. cha, Das. xv. ca. vd 

de regionibus van landen. des pays las rierras paeſi of contrees lander namen, 

Alemania Duytſchlant Almaigne Alemagna Alauagnia Doutchlande 'Teutſchland 

E 


ap. xxxvi. Dat xxxvi Cap, Le. xxxvi. diap. El.xxxvicap.de II. Xvi. Cap. 
de ciuitatibus yan de ſteden des villes 


Latinum. Duytſch. 


las ciudades 


Francoys. Eſpaignal. Italiano. 


alemanus een duytſeh alleman aleman il todeſcho 
ſueuia zwauen ſueuie ſueuia ſueuia 
ſueuus een zwaue ſueue ſueuo il ſueue 
alemania ſupe: hoochduytſch almaigne la alemaña ata la alamagnia 
rior lant haulte alta : 
alemania infe- nederduitſchlit almaignelabaſſe alemana a la alamagnia 
pruſia (rior pruyſſen lant pruſſie proſſia proſſia (baſſa 
ruſſia tuyſſen roiſſe roſcia roſſia 
turingia duringhen turingie turing: turinga 
bauaria beyeren bauiere babiea bauiera 
auſtria ooſtenrijck auſtriche auſtru auſtt ia 
vngaria hongaricn vnguerie vng:ria vngaria 
boemia bee men boheme bolvmiz boemia 
francia vrancrijck france fraicia francia 
italia italien italie itala italia 
æthiopia ethiopien ethiope eth opia ethiopia 
græcia griecken grece grecia grecia 
ſclauonia wendenlant ſclauonie eſcalauonia ſchlauonia 
ſaxonia ſaſſen ſaxonie ſaxonia ſanzogna 
anglia enghelant angleterre inglaterra angliterra 
lombardia lombaerdien lombaerdie lombardia lombardia 
tomania roomſchlant romanie romania romagna 


delle citta 


Engliſh. Hochteurs, 
a douchman eyn teudſcher 
ſwicherlande ſchwaben land 
ſwicher eyn ſchwab 
hye almanye hochteutſch 
land 
lowe almany niderland 
ſpruſe londe pruſſenland 
ruſlonde reuſſenland 
tur inge thur ingen 
beyeren bayerland 
caſter icl oelterreich 
hongcry vng erland 
beame behemerland 
france francreich 
italy italier land 
ethiopia moren land 
grcklande griechenland 
wendenlande die windiſch 
ſaxony ſachſen (marck 
englonde engelland 
lombardy lombardei 
romayn lande romanei 
The xxxvi cha Das xxxvi Cap, 
of cities von den ſtettcy 


or 
nd 


H ochteuts. 


Latinum. Duytſch. Francoys. Effaignol, Italiano. Engliſh. 
Roma Rome Romme Rom. Roma Rome Rom 
Senæ Senen ſene ſena ſiena ſene ſene 
florencia florencen florence florenca Horenza florence florentz 
bononia boloe ngien boulongne bonong bologna bonony bononien 
ferrai ia teri arien fertraire ferarra ferrara ferraria ferrar 
venetiæ veneg:en veniſe veneciz Vineggia venys venedig 
mantua mantuen mantue mantua mantoua mantua mantue 
medlolanum me lanen maylan milan mulano mylan meyland 
neapol:s Nape's naples napoles neapoli naples naples 
conitatinopo: conſiãtinopolt᷑ coitantinople coitantinopyla conitantinopoli conſtantinople cõſtantinopel 
bafilea (lis baſel bahilee baſilea balilea baſyll baſel 
colonia cuelen coulongne colonia colonia culane coln 
brugis brugghe bruges bruias brugia in flidra brydges brugle 
lutetia pariſh paris paris pat is parigi paryte paris 
Cap.xxxvij.de Dz.xxxvij.ca.va Le. xxxvn. cha. El. xxxvij · ca. de Ilxxxvij. ca. del The.xxxvij.ch. Das. xcxvi. cap. 
chriſtianitate den kcriren en de la chreſiiète la chriſtianidad la diriſtianita& of chriſtedome vg de chriſtenʒ 
& infidelibus ongheloouighe & des mèſct eas y los infigeles de ginfideli ad the infideles vng vnglaubigẽ 
Chriſtianitas Kerſtenheyt Chriſtiente Chhriſtianidad Chritianita Chriſtendome Chriſtenheyt 
chriſtianus een keriten chreſtien criſtyano chriſt ano a criſten chriſten 
iudæus cen iode ul iudyo giudec a iewe jud 
hebræus hebrecuſch hebrieu hebreo nebreo an hebrue hebrayſch 
infi.lels ongeloouich meſcreant jnfyel infidcle vntaythtul vnglaubik 
gentiles hey denen payens paganos i pagani heythen  Hhaiden 

E. ij. 


* 
C 


- 


turca _ turci; 
ſaraceni, agareni ſarraſinen 


hzreticus ketter 
apoſtata - yerloochent 
zodomita een buggher 
Cap.xxxviti, Dat. xxxv1ij.ca 


de pugnis,expu van ſtriden, or- 


gnationibus & loghen, ende 
luſoribus. ſpeelders. 
Bellum Orclogne 
bellare orlogue, vechtẽ 
haſta ludere -. fteken 
tentorium een tente 
exercitus heyi 

ſocietates, copię hoopen 
vexillum vane 

pax vrede 

pacificor yrede maken 
ferire fedus verbont maken 
proditor een verrader 
proditio veraderie 

fur dief 

nequam ſenalck 


turc turco 
ſarazins ſarrazinos 
heretique heretico 
renye apoſtat renegado 
bougre ſodomit⸗ 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, 


Hochteuts, 


il rurcho a tur. turck 

il ſarracino ſaraſens ſaracein 

ne retico an heretike Ketzer 

il renegato A renegate abtrunnig 

il bugiorone zodomite ſodomyt 
buggarde 


Le. xxxviij. cha, El. xxx/iij. ca. Il. xxxviij. ca. ſie I he. xxxviij. ca. Das. xxxviij. ca. 


des batail:es 


de la giera,y de della battaglia, of warres, batail yon ſchlacht 


guerres, & los 1u;adores, & della guerra les and players, croberung vnd 
20ueurs & de giocatori. ſpilern 
Guerre Guea La bettaglia Vvarre krieg 
cobatre, guerro guecear combatter to fyght,warre kriegen 
iouſter (yer iuſtir gioſtrare to 14it ſte chen 
pauillon pauullon padighone a pauilion Zclte 

oſt xercitio il campo an ooſt kriegs her 
compaignies eſquadras ſquadre companies hauffen 
baniere bandera la bandier a banner kriegs fendlia 
paix paz la pace peace frid 

taire paix tazer paz a far pace to make peace frid machen 
faire alliance donuenir ſarpati to make truce bund machen 
traiſtre traydor il traditore Aaiuaytoure verratter 
tra: uſon traycion tradimento treaſon verraterey 
larron ladron il ladro a thefe dieb 

aulit, garcon vellaco ul ribaldo a rybalde (chalck 


* = a. 

* o * * 
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Hochteurs, 


Ss, | Itinum. Duytſch, Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, 
nequitia ſchalcheyt tibauldiſe vellaqueria laribalderia Kknauery ſchalckheyt 
nebulo boeue meſcant home vellaco poltrone a knaue lotterbub 
incantare tooueren enchanter encantar incantare to bewitch zauberen 
incantator een toouenaer enchanteur encantador incantatore a man wich Zauberer 
incantatrix een toouererſſe enchantereſſe encantadora ſtrigo a witch haxe (haus 
lupanar cen bordeel bourdeau putaria bordello the ſtewes cmain frawen 

4. meretrix hoere putain puta putana an whore ur, metz 

F rapere roouen rober,rauir robar robare to robbe rauben 

| raptor roouer robeur robador robatore a robber rauber 
ludere ſpelen jouer iugar giocare to playe ſpilen 
luſor ſpeelder ioueur iugador giocatore a player ſpiler 


renos ludendo verlor met ſpe rins en iouant nes iugando 
hoc tibi damno dat is dijn (len ceſt le tien dom es tu dano 
eſt ſchade maige 

plus tibi profuz het ſoude v be / il euſt eſte plus mejor fuera 
ſet fi pecumam ter geweeſt heb prouffitable a 
illã veſtitui im / ben dat ghy v toy que tu teuſ- con aquellos 


que te veſiieras che tuti foil 


XxX. 
— - 


perdidi dec? flo ic heb. x. guldẽs iav perdu.10.flo perdi . 10. flori: 10 ho perduto x i haue loſt. x. gyl ich hab x floren 


florini a giocare dens in playige mit ſpilen #lorn 
to danno that is thy loſſe daſſelb iſt dein 
ſchad : 
eramecli operte it had b better es war dir nutali 
for the yf thou cher geweſen ſo 


miſſo ben in haddeſt clothe dus an kleyder 


pendiſſes met dat ghelt ſe veſtu de ces dineros ordine con qual thy ſelfe with gleit hetteſt 
ghecleet hadt deniers li denari that moni y 
vera loqueris gliy ſegt waer vous dictes la tu dizes la ver- tu dici il vero thou ſayeſt du ſagſt recht 
venite dad trouth : 
ſed id non eſt macrſoeniſt mais il neſt pas peronoes fecha ma non e fatto but ſo is it not es iſt aber nit 
factum niet ghedaen fait ainſi 5 done n * 
| 


febris 


& meneltriers res. 


Harpe 


een trompette trompe 


een trõpetblaſer ſonneur des tro la trompeta 
(pes el tablero 


citharedis & 
modulatoribus, ende pipers 
Cithara Een herpe 
tuba 
tubicen 
alea teerlinck 
taxilli pickelen 
cartæ carten 
; tabula luſoria ſchaeckbert 
luta luyte 
lyra liere 
organum een orghel 
campana clocke 
campanile 


vng de 


La harpa 
el tambor 


cotulets, oſſelets los dados 


quartes 
eſquier 
luc 
vielle 
orgues 
cloche 


een clocldiuys clochier 


tudinibus fieckheden 
Infirmitas cranckheyt 
infirmus crancic 
paraliſis de ghicht 
hydrops dat water 


de cortſe 


ladies 
foibleſſe 
foible 

la goute 
lydropiſie 


la ſiebure 


los naypes 
el axedrez 
la laud 

la vihuela 
el organo 
la campana 


el campanario 


Oap. xl. de infir Dat. xl. cap. van Le. xl. chap. de El. xl. ca. de las 
mitate & zgris cranckheyt ef foibleſſe & ina: flaquezas y en: 


fermedades 
enfermedad 
enfermo 
gotta 
ydropeſia 
calentura 


de ſonatori 


larpa 


la tromba 
la trombetta 
tauolero 


li dadi 
charte 


lo ſcaco 

il leuto 

la viuola 
lorgano 

la campana 
campanile 


II. xl.ca.ſĩe del: 
le infirmita & 
delle malatie 
infirmita 


infirmo 


la gotta 
idropiſia 


la febre 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. Hochteuss, 
Cap.xxxix,de Dat. xxxix. cap. Le.xxxix.cha, El. xxxix.ca.de Il. xxxix.ca.ſie The.xxxix,cha. Das. xxxix. cap. 
van herpenaers des harpeniers los tannedo- 


of harpes and võdẽ harffẽ ſcles 


muſicians hern vñ pfeiffer 
A harpe Eyn harpf 

a trompet tromer 

a trompetter trometer 

a dye wurffel 

the dyſe bickely 

cardes charten 

2 payte of tab- ſpilbret 

a lute (les laute 

a lyre leyre 


a payre of orga: ſeytenſpiel 
a bel,aclock(nes glogic 
a ſteple glocken haus 


The. xl. chap. of Dat. d. cap. von 
wealeneſſe and kranckheyt vnd 


ſickneſles ſuchten 
Syckeneſſe Schweche 

ſyck ſchwach, krick 
the palſeye der troff,ſchlag 
the droſeye die waſſcrſucht 
the agew das feber 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, 


dolores 


ſum æger capite mijn hooft doet la teſte me fait duelmel a ca- 
mal 


wee 


dueil 


dolores 


my wee beca 
punctura ſtekinge pointure punctura 
cancer cancker le chancre cancer 
fluxus ſanguinis den bloetganck flux de ſang ſanguino 
apoſtema apoſtonie apoſtume poſtema 
inflatus gheſwollen enfle hinchado 
rabioſus woedende enrage rabioſo 
ſurdus doof ſourd ſordo 
mutus ſtom muet mudo 
ſtultus, fatuus ſot ſot, fol loco 
cætus blindt aueugle ciego 
luſcus loſch louſche tuerto 
ſcabies ſchorftheyt rongne ſarna 
ſcabioſus ſchorft rongneulx ſarnoſo 
caluus calu chanu caluo 
tremere beuen trembler tremer 
vulneratus ghewondt naure ferido 
claudus cruepel boiteulx coxo 
mori ſteruen mourir morir 
mors die doot Ii mort muette 
ſepultura een graft ſepulchre ſepultura 
putridum verrot pourry podrido 


la doglia 


mi dole il capo myne head 


puntura 
il cancaro 


caca ſangue 
la poſtema 


enflato 
rabioſo 
ſordo 
muto 
matto 
cieco 
ercio 
a rogna 
rognioſo 
cauluo 
tremare 
ferito 
⁊oppo 
morire 
il morto 


la ſepultura 


mar cio 


* 
„ 
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ſorowes ſchmertzen 
der knopf thut 
doth ale mir we 
a ſtythche ſtechung 
a cancker der krebſz 
a yſſue of bloud blutfluſs 
an apoſteme apoſteme 
ſwollen or puft gſchollen 
furious (vp wutechtig 
deaf raub 
domme ſtum̃ 
folyſh thorecht 
blynde blind 
blind of the one eynaugig 
ſcurfnes (eye raude 
ſcuruy reudig 
balde kal,glatzig 
to tremble zittern 
wounded verwundt 
creple hinckechtig 
to dye ſterben 
death der tod 
a buriall grab 
corrupt verfaulet 
E üg 


Hochteuts. 


— Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, Hochteuts, | [, 
lepra lazarie, ma- meſelleric lepra mal de ſan lepre malatzey C: 
| laetſcheyt lazaro op qu 
medicus medecijn medecin medico il medico a phiſician artzr 
medicina medecine medicine medicina medicina a medycyn artzney Q 
mederi meeſteren medeciner curar medicare to heale heylen ſer 
guarir Vic 
vnguentum ſalue oignement vnguento lunguento ſalue ſalb au. 
minuere ſanz laten amoindrir le ſangrar cauar ſangue to let bloude ader laſſen tar 
guinem ſang od 
balneare baden baigner banar bagnare to bathe baden gu 
iuuare helpen ayder ayudar aidiare to helpe helffen X 
Cap. xli.de Dat.xli,,.capit. Le,xli.cha.de E|.xli.cap, II. xli.cap.ſie The.xli.chap, Das. xli.cap. von | fep 
ſeptem peccatis van die ſeuen ſept pechez de los ſiette pec: de ſette peccati of the ſeuen den ſiben haubt mi 
mortalibus doot ſonden mortelez cados mortales. mortali deadly ſynnes ſunden 
Septem peccata Die ſeuen hooft Les ſept pechez Syette peccados Li ſette peccati The ſeuen de · Die ſiben haupt 
capitalia ſonden mortelz mortales mort ali adly ſynnes fund Ce 
Superbia houaerdie orguell ſoberuia 1: ſuperbia Pryde heffait op 
luxuria oncuyſheyt luxure luxuria luſſuria lechery ynkeuſchait co 
auaritia ghiericheyt auarice auaricia lauaritia couetouſneſſe geitzigkeyt Eſ 
ira gramſcap courroux ira la ira wrath zorn cib 
ula gulſicheyt gloutonnie gula la gola glotonye freſſerey Si 
inuidia nit haine, enuie iauidia linuidia enuye neid pe 
accidia traecheyt pareſſe accidia laccidia ſlouthfulneſſe tragkeyt N. 
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Franco ys. Eſpignol. Italiano. Engliſh. Hochtuets. 


Latinum. Duytſch, 


Dat. xlij. cap. 
van den vif 


Le. xlij. cha. 
quinq; ſẽſibus. des cinq ſens 


Die vijf ſin- Les cinq ſens 


Cap. xliij. de 
ſept] ope ribus 
milericordiz, 


Dat.xliij.cap. 
Vide ſeuẽ wer 
ke der barm: 


des ſept oea 
ures de miſeri 


—- 


les ſept oeu 
ures de miſeri 


die ſeuẽ were 


opera miſeris Kke der barin 


Die h6geringe Paiſtre les ayãs 


Die dorſtighe 


El. iij. Ca. Ill. Ain. Cap. de- The. xlij. cha. Das. xlij. cap. v6 
de los cinco cinque ſenti / of the.v.wittes den funif 


ſentidos menti ſinen 

Los cinco ſen Li cinque ſenti/ the fyue wyttes Die fun 

tidos ment. ſinnen 

ver vedere to ſe ſehen 

oyr veire to heare horen 

tocar totcare to touche empfinden 

oler odorare to ſmell ſchmacłẽ, riechẽ 
guſtar guſtare to tayſt zoſten 


El. xliij. Ca. II. xlin. Ca. ſie The. xliij. ch. of. Das. xliij cap.võ 
de las ſeyte delle fere opere the ſeuen wor / ſibe wercke der 
obras de miſe della miſericor kes of mercy barmherzigkyt 
ricordia dia 


ſuyete obras de le ſette opere de Seuen workes Die ſiben 


miſericordia. la miſericordiz of mercy werck der erbar 
mun 

Mantener los Cliafamati to fede the die nigerig find 

ambrientes paſcere hongrie ſpeiſſen 
Abbreuuer les Dar de beuer aliaſſe diati da- to geue the die durſtig find 

| alosq tieueſed re pere thr uſty drynk trencken 
Velur les nudz Veltilos Inudus veſtire to cloth the die nacketen 
E. v. 
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Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, Hochteurs, 


veſtire cleeden deſnudoe naked bekleyden 
Aegrotos Die ſiecke Viſiter let Vifitar los en Oli infermi viſi To vyiyt Die krancken 
viſitare beſoecken malades fermos tare the ſyck heym ſuchen 
Incarceratos Die gheuangen Conforter Confortar Confortare To confort the Die gefagnen 
conſolari vertrooſten priſonniers les encarcelados prigioneri pryſoners troſten 
Mortuos De doodea Enſepulier les Enterar los Seplire i morti- Io burye the Die todten 
ſepelire begrauen mors muert os dead be graben 
Peregrinos Die vremde Receuoir les A coger los Albergare li To lodge the Die frombden 
hoſpitari herberghen eſtrangiers pelegrinos pclegriai ſtraungers freuntlich ans 
nem̃en 
Capit. xliiij. Dat. xliiij. cap. Le. xliiij.chap. El. xliiij. Cap. de II. xliiij. cap. fie The. xliiij.chap. Das. xliiij. cap. 
de decem pre: Vanden thien des dix coman los diez manda de dieci coman of tlie. x.cõma/ von den ehen 
ceptis dei ghebodẽ gods demẽs de dieu mientos damenti di dio undementes gebottt᷑ gottes 
Decem przce: de thien gebo: les dix cõman diez mãdamien I dieci cõmanda Ten precepte Die zeht gbott 
pta Domini den ons heeren demens de tos de dios menti di dio of God vnſers herren 
noſtre ſeigneur 
Crede in vnũ Chelooft in Croyez en vng Creo en vn Credo in yvno Beleue in one Du ſolt glauben 
deum eenen god ſeul dieu dios dio god an eynẽ gott. 
Ama deum Bemint god Aymez dieu Ama a dios Au dio Loue God du ſolt gott lieb 
dilige proximũ bemint uwen Ayme ton pro Ama al proxi Ama il proſñmo Loue thy neghs Liebe {haben 
tuum ſicut naeſten gelijck chain comme mo tuyo como tuo come te me: bour as thy deinen nachſtẽ 
teipſum v ſeluen toy meſme Aa ti meſino deſimo ſelfe wie dich ſelbs 
Sabbata Viert den ſabbo San ttifiez le Guarda la Sanctiſica il ſas Halowe the Den ſibend tag 


ſan&ifica 


then 


ſabbath fieſta bato ſabbatk ſolt du hailgen 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. Hochteuts. 
Honora padre Honora il pa» Honoure father du ſolt ehrẽ den 
dre & la madre and mother vatter vii mu- 
Non occidere thou ſhalt not Du ſolt nit (ter 


Honora patrem Eert vader Honnourez 


| ende moeder re & mere 

Non occides Ghi en ſult 
niet dootflaen pis 

non furaberis ghi en ſalt niet tu nedeſroberas no furtaras 


No matares 


non robare 


kil todten 
thou ſhalt not Du ſolt nit 
ſteale ſtealen 


no merchaberis ghi en ſult geen tu ne commette no formicaras non mechare thou ſhalt not du ſolt nit 


ouerſpel doen pas paillardiſe 
non falſum teſti ghi en ſult geen tu ne diras 


breake wedlock eh brechen 


no digas falſo non fare taſti / thou ſhalt not du ſolt keyn 
monio falſo beare falſe wytz falſch zeug ſein 


momum dices valch getuych pas faulx teſ/ 


neſſe 


non cupies rem ghi en ſult nye / tu ne couoite= no codicieys la non deſiderare thou ſhalt not du ſolt nit bege 
roba daltrui couer another r eyns andern 


mants goet be / ras rien lauoir coſa aiena 


mans g ood 


5 . a gut 
nõ concupiſces phi en ſult nye / tu ne deſieras no codicieys la ng deſiderare la thou ſhalt not du ſolt nit bege 
muger de otro mozglie daltrui deſyre another ren eyns andere 


Yxorem alcerius mits huyſurou pas la femme 


Dat. xv. Capit, Le xlv.chap. 


mans wyke ehgemahel 


I1.xly.cap.fie de The. xlv. cha. of Das.xlv.cap. vs 
la ſtudio & de la ſtudy and of ſtudierung vnd 


ſtudio & ſchola van leeringhe de lapprentiſſai del cſtudio y 
ge & eſcolle de la eſcuela 


vniuerſidad 


ende ſchole 


die hoochſchole vniuerſite 
leeren, ſtuderen eſtudier 


ſcole ſchulen 
vniuerſite eyn hohe ſchuls 
to ſtudy leren, ſtudirn 


a ſcole ſchul,lehrhaus 


recht ſtique 


ſcrifture te 
phiſica die conſt der na phiſique 


ken wel liures, 


* 


inſtruere, imbue õderwiſen (ture enſeigner 
diſcere (re leeren apprendre 
callet libros hi can die boec: il ſcet bien les ſabe bien 


ius canonicum dat gheeſtelic le droit eccleſia ley ſcriptural 


ſacræ literæ die heylighe la ſcripture ſain ſagrada eſcri- 


tura 
fiſica 
informar 
aprender 


libros 


Ca p. xlvi. de Dat xlvi. Capit. Le. xlvi Chap. El. xlvi. Cap. 
off icio cccleſia · van offici der de loffice de ie / de officio ee: 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. 


doctor doct oor docteur doctor dottore 
ſcholaſticus ſcholier eſcollier eſcolar ſcholare 
diſcipulus leeringhe diſciple diſcipulo il diſcipu lo 
ſcriba, ſcriptor een ſcriuer eſcripuain eſcriuano el ſcriuano 
theca calamaria een pennecoker coffin eſcriptoi eſcriuanias il calamaro 
atramentum inct encre (re tinta linchioſtro 
papirus papier papier papel la charta 
pergamenum pergament parchemin pergamino Ccharta pecora 
ſcriptura vheſchrift eſcripture eſcriptura a ſcriptura 
priuilegium priulegy priuilege priuilegio priuileggio 
ſeptem artes die. vij.conſten les. 7. ars ſicte artes le ſette arti 
ius ciuile dat werlic recht le droit ciuil ley temporal 


la lege temporal temporall lawe dʒ weltlich recht 
la lege ſpiritua/ ſpirituall lawe das gaiſtlich 


le recht 
ſacra ſcriptura holy ſcripture die hailige 

gſchr iffft 
la fiſica phiſick naturliche kun 
inſegnare to teach vnterrichten 
imorarare to learne leren 


egliſa molto bez he ci the boec/ er kan die 


ne ilibri 


Il, xlvi.cap fie de The. xlvi. chap, Das. xlvi. Cap. 
officio eccleſi of the office yon dem ampt 


Engliſh. Hochteuts. | | 
a dotoure doctor ( 
a ſcolar ſchuler ( 
a diſciple leriung fi 
a wryter, ſcribe ſchreiber F 
a penner ſchreibzen P 
ynck dinten c 
papyre papeyer a 
parchement pergament e| 


wrytynge geſchrifft 
prĩuilege freiheyt 
the. vii. ſciences die ſiben ſcunſt 


kes wel bucher wol 


w. 


wt. 


ſtico 

Officium eccle⸗ 
ſiaſticum 

Papa 
patriarcha 
cardinalis 
archiepiſcopus 
epiſcopus 
abbatia 

abbas 

prior 

parochia 
archipresbyter 
clericus 
canonicus 
ſpiritualis 
laycus, ſecularis 
deuotus 
deuotio 


animo praſenti met aendacht deuotement 


fidem ſeruat cæ hy heeft e& op il a bonne foy habuena ſe 


tholicam 


eſt bonus chri- hy is goct ker il eſt vray chre / es but chriſtia 
| ſten | 


recht gelooue 


ſtien 


20 


C 


Latinum. Duytſch. Franc oys. Eſpaignol. Italiano. 
kercken gliſe clefiaſtico ſtico 
de geeſtelick loffice eccleſia lofficio lofficio eccleſia⸗ 
officie ſtique eccleſiaſtico ſtico 
de paus Le pape Papa papa 
patriarck patriarche patriarcha al patriarcha 
cardinael cardinal cardinal il cardinale 
oucrbiſſchop ſouucrain eueſ/ arcobiſpo arciueſcopo 
biſſchop eueſque (que obiſpo il veſcopo 
abdye abbaye abbadia labadia 
abt abbe abbad labbate 
prioor prior prior il priore 
parochie paroiche parrochia la parochia 
opperprieſter ſouuerain pre: arciprelte larciprete 
clerck clercq (ſtre clerigo il chierico 
canonic chanoine canonigo il canonico 
gheeſtelijck eſpirituel eſpiritual lo ſpirituale 
leeck, weerlijck lays, mundain ſeglar il temporale 
deuoot deuot deuoto il diuoto 
deuotie,inichz deuotion deuotion diuotione 

con deuotion con deuotion 


ha buona fede 


Engliſh. Hochteuts. 
oft the curche der kirche 
ſpirituall Das amptder 
office kilchen 

the popet der bapſt 
patriarck patriarch 
cardinall cardinal 
archbiſhop ertzbiſſchofF 
biſſhope biſchoff 
abbaye abtey 

abbot abt 

prioure prior 

pariſhen pfarr . 
chefpreeſt ertzprieſter 
clarck cleric,ſchuler 
chanon thum̃herr 
ſpiritual gaiſtlich 
tẽpor al, lay mi weltlich 
deuoute emſſig imgbeth 
deuocion emſligkeyt im 
feruently kecklich (bitte 
he kepeth the ca er halt eyn 


tholike fayth rechten glaubẽ 


e buon chriſtia: he is a good er is eyn guter 


no, 


chriſtea man chriſt 


Latinum. Duytſch, Francoys. Eſpignol. 


croone 


corona 
eccleſia 
choras 
cathedralis ec- 
cleſi a 
monaſterium 
altare 

euch riſtia 
reliquiæ 

crux 
 ſuggeſtus 
tlluribulum 
imago 

calix a 
ſuperpellicium 
miſſale 
corporale 
hoſtia 
baptiſterium 
aſperſorium 
ambulacrum 
ſacrarium 
preſbyter 
monachus 


kercke 
choor 
opperkercke 


clooſter 
outacr 


d; lichaz Chri- le corps I eſu 
heylichds (fi religs (Chriſt 


cruys 
preecſtoel 
wierooc vat 
beelt 
kelcic 
choorcleet 
miitact 
corporael 
hoſtie 
vunte 
quiſpel 
pant 
ſacriſtie 
prieſter 
monie 


coronne 

egliſe 

cueur de legliſe 
la ſouueraine 
egliſe 

cloiſtre 

autel 


la chierica 
la eccleſia 
choro 

il duomo 


corona 
ygleſia 

coro 

ygleſia mayor 


monaſterio 


altar laltare 


croix cruz 
chayere du pre pulpito 
encẽſoir (ſcheur encenſario 
yma ige imagen 
calice calix 
ſurpelis ſobrepellis 
miſſal miſfal 
corporal corporal 
hoſile » hoſtia 
bapteſmo baptiſmo 
aſperges yſopo 
cheminoir al / clauſtra 
ſacriſtie (loir ſacriſtia 
preſtre preſte 
moine monie 


a croce 

il pergolo 
il thurribile 
la imagine 
il calice 

la cotta 

il meſſale 
il corporale 
Ia hoſtia 

il batteſmo 
el ſpergol 
il chioſtro 
la ſacreſtia 
il prete 

il frate 


— 
af V 


— 


— 


il monaſtero 


crowne 
church 
the quere 


Italiano. Engliſh. Hochtuets. 


crone 
kirche 
chor 


chef cathe dral das munſter 


church 
cloyſire 
aultare 


cuerpo de Cri: corpo di Chri the body of 
reliquias (ſto reliquia (ſo 


cloſter 
altar 
das nacht mal 


relikes (Chriſt heylthum 


a croſſe 
pulpit 
ſenſor 
image 
chalice 
ſurples 
maſſeboke 
corparax 
hoſte 

the funt 
ſprenlde 
cloyſtre 
veſtry 
preſte 
frere,moncke 


creutz 
cantkel 

rauch geſchirr 
blidnuſz 
kelch 
chorkdeyd 
meſs buch 
corporal 
hoſty 

tauff ſtain 
weywadel 
vmbgang 
ſacriitey, treſz- 
prieſter (kamer 
munch 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. 


campanarius campan ario il campanaro a be lrynger 
il ſacreſtano 


Hochteuts. 
nuñ 


glogkner 


a paryſh clarck ſigriſt 

El. xivij. cap. del Il. xlvij Cap. fie The,xlvij Ca. is Das,xlvij.ca.v6 
agua y humidad del laqua & hu / of water and waſſer va fauch 
Lacqua (midita rat (moiſineſſe waſſer (ten 


Cap.xlvii.de Dat.xlvij.capit. Le.xlvij.chap. 
aqua et liquore vi water eñ vo: de leaue et huz 
water (chtichz Eaue (midite 
eaue doulce lacqua dolce ſwete water 
la agua ſalada 
la agua clara 


eaue troublee la agua turbia 


cle ar water 
foull water 
a fountayne 
tlie ſprynge 


lacqua chiara 
lacqua torbida 


claer water 
aqua tur bida droef water 

den orſpronck 
agua corrente lacqua corrente a brouke 
ſtaende water 


dic waſſer 

ſuſz water 
gſaltzen waſſer 
lauter waller 
trub waſſer 
brun 
brunnader 
galgbruũ 


ieſz 


ſtandynge wa / ſee oder pfutze 
(ter bach 


la paſchiera 


6 
paludz,marez la palude 


weiher 
ſee 


moſz lach 


Latinum. Duytſch. Francoys. 


du feu &chaleur fuego y del ca- fuogo & del 
(lor Il f 10co (caldo fyre 


rhenus den rhijn rhin 
danubius die denauwe danube 
mare die zee la mer 
fundus de gront le fond 
humidum yochtich fres, mouille 
humiditas vochticheyt mouilleure 
balneare baden, netten baigner 
ros dau rouſee 
pruina rijm gellee 
pluuia reghen pluye 
grando hagel grellee 
nix ſnee neige 
glacies is glace 
gelare vrieſen geller 
gelatum gheuroſen gelle 

Cap. xlviij. de Dat.xlviij.cap. Le.xlviij. cha. 
igne & calidi- vã vier eñ hit; 

Ignis (tate Vier (te Feu 
flamma vlamme flambe 
carbo cole charbon 
prunæ colen charbons 
comburere verbernen bruſler 
combure yerbernt bruſle 


Eſpaignol. Italiano. 


el rin lo reno 

el denubio la tanta 

la mar la marina 
el fondo il fondo 

lo humedo lumido 

la humedad la humidita 
banar bagniare 

el rocio la rugida 
el yelo la prina 

la lluuia la pioga 

la tempeſtad la tempeſta 
el meue la neue 
elada giaccio 
elar giacciare 
elado giacciato 


El. xlviij. ca. del Il. 48. cap. fie del The. xly ij. ca. of Das,xlviij, Cap, 
tyre and heate VO feur vñ hits, 


Fuego 
brazas 
carbon 
carbones 
ahraſar 
abraſa 


la braggia 
1] carbone 
i carboni 
abbrugiare 
brugiare 


Engliſh. 


Hochteuts. 
the ryne der rhein 
danuby die thonars 
the ſee das meer 
the grounde der boden 
moylt feucht 
moyneſſe feuchte 
to bathe baden 
the dew dow 
horefroſt reiffen 
rayne regen 
hale nagel a 
ſnowe ſchne 
vie eiſz 
to freſe gefruren 
troſen gefroren 


Das feur 
flame de flam̃ 
cole geloſditer kol 


coles glowynge brennige kolen 
to burne verbernen 
brent verbernn 
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Latinum. 
det 


Duytfch, Francoys. 
, il — * 


iſt calidum tis heet il eſt chault 

calefacere wermen eſchauffer 

e tepidum tis lau il eſt tyede 

extingucre rtbluſchen eſtaindre 

extinctum wighedaen eſtaint 

fol die ſonne le ſoleil 

una mane 

fella ſterre 

fydera ſterren 

plancta planete 

irma mentum ſirmament 

ſerenum claer 

cxlum hemet 

ceeleſtis, cœlicus hemelſch celeſte 

nubes wolcke nute 

ingelus enghel ange 

ingeli engelen anges 

Cap. xlix. de Dat. xx. Cap. Le. xlix. Chap. 

obedient ia van ghehoor: de obeifſance 
ſaemheyt 

Obediens - ghehoorſaem obeir 


- + obediente Ae obedient. gere. 


Eſpaighol. Italiano. Engliſh, Hochteuts. 


larde it burneth es brennt 
a ..__ eglie caldo it is hote es iſt haiſz 
callentar caldare to make warme warm machen - 
es tybio Bee tepido it is luke warme es iſt law 
amatar pegnere to quench 
amatado ipento quenched 
ſol 11 — me ſonne 
luna la luna the moone 
eſtrella - h ſtella a ftarre 
las eftreſlas le ſtelle ftarres 
planeta il planeta planete 
firmaments® ilfirmamento firmament 
ſereno il ſereno clear 
cielo N cielo heauen 
celeſtial celeſtiale 
mubes enuvoili cloude- 
angel langelo 2ungel 
angeles dai angels aungels 


El. xlix. Cap. de M. xlix. Cap.ſie The. xlix. ch. of Das ix. C 
la obedlentia Ann obedientia obedience —— 


XJ 


Latinum. Duytſch, Francoys. Eſpaignol. Italiano. 


ghehoorſaem obeiſſance 


heyt RR. 
gehoorſat zijn obeyr 
ſoubzmis 


colui tavgnico/ 
ſa per conti ar io 


die doet alle aquel haze tos 


das las coſas 


iceluy faict tou 
dinck ycrkeert tes choſes au 


ille oinnia in / 
uetſe agit 


e vna beſtia 
tu dici il vero 


es vna beitia 
verdad diz es 


| hy is een beeſte ceit vne beſte 


vera loqueris ghy ſegt waer vous dictes le 
mijn ſchult 
min ſculdenaer mon debteur 
conſcientie 


mia debitore 
la conſcientia 
coſtui a buona 
conſcientia 


debitor meus 
conſcientia 
iſte rectã habet deſe hecft cen ceſiui a bonne 
conſcientiam goede cõſciẽtie conſcience 


eſta habuena 
conſcienzia 


priſen,B louen 


iſtę eit homo dit is een zeer ceuuy eſt home gite es hombre coſtui e hõ mol 
multum prudẽs wijs man 


muy prudente to fauio 
„ „ ſabiduna 


Engliſh, Hochteurg, 
obedlence gehorſamheyt 


to obeye gehorchen 
ſubiect vnderthion 
conttary widerig 

he dotn all der thut alle 
thyage wider ſins 
contrary 

he is a beaft er iſt eyn vich 
thou ſayeſt du ſagn waar 
truetin 

my laut me in ſchuld 
my detter mein ſchuldner 
conſcience gi wiſſen 

he hatn a good dier hat eyn 
conſcience ute gewiſſen 
honoure chr 

to honoure ehren | 
to prayſe loben, pr eiſen 
to reproue ſtrafen 
this is an expert diſer iſt gar ey 
man we iſer man 


la ſapientia wyſdome weilziat 


lapiegtia Ti 


wijſheyt.. ſlalgelle +, 


Fo — 7 
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Lem D ayeſch ch. Francoys. E Eſpaignol. Italiano. 

walitia quarctheyt mauluaiſtie cia malitia 

malitioſus quaetſch mauluais maliciofo il malitioſo 

Cap. l. de Dat. l. cap. van Le. l. chap. El. I. cap.es Il.1.cap.fie de 

inſenſat is de wiſinnighe des inſenſex de los locos 

Stultus ſot fol, ſot loca il matto 

fault ic a ſotheyt folie locura la pazza 

inſanus raſende hors de ſens inſano azZz0 

fur ibundus verwoet enrage ſurioſo enza ceruello 

obſeſſus, dæ: beſeten demoniacle zeccado il poſſeſſo 

monlacus f 

diabolicus verduyuelt diabolique en diablado indiabolato 

Cap. li. de Dat. li cap. van Le. li.chap. I li. cap. Il. li. cap. ſie 

palatijs paleyſen des pallays del palatio del palazzo 

Palatium paleys pallays palatio il palazzo 

locus plactſe place placa la piazza 

e de domo this yan thuys i eſt de la maiſò es de caſa e di caſa 

murus cen muer mur „ il muro 

culmes ' - tſopvanden le pinnacle de coholme il como 
kuyſe la maiſon 


malice 


Engliſh, Hochteuts: 


boſzhait 


malicious boſz 


The. l. chap. of Das. I. cap. von 
li — & ſtolti madde folc den vnſimnigen 


F 


afoole | Dorecht 

foolyſhnes dorheit,narhgt 

madde vnſinnig 

fearce, woode Vaſt wutig 

poſſeſſed beſeſſen 

deuelyſh teufelſuchtig 

The. li. ckap. of. Das. ſl.cap.von 

palaces dem palaſt 

a palace palaſt, pfaltz 

a place platz: 

he is of the hou er iſt von haus 

ſe a wall «the _ N 

the toppe o gipffel oder 
houſe tachſpitz 


Capit, lij. de Dat.lij.Cap, Le.lij cha. El. lnj.cap.ſie 
cellario & rebus vanden leider du celuer & de la bodega 
quas continet ende wat hui tout ce quil y ſus coſas 
28 inhout contient 

Cellarium den kelder le cellier bodega 

vaſa vaten vaiſſeaux toneles 
fundus bodem fond el hondo 
ainphora canne cruche cantaro 
acetum azhn vinaigre vinagre 

fox heffen,gheſt la lye hez 

metiri meten meſurer medir 
menſura mate meſure medida 
#qua menſura goedemate bonne meſure buene medida 
menſura iniuſta quade mate malle meſure mala medida 
cellarius kelderwarder bourecller bodegonera 
hoſpes een weerdt hoſte meſonera 
hoſpitium herberghe hoſtel,logis meſon 

q Cap.lijj.. Dat. liij. Cap. Le.bij.chap. EL lij. cap. 

de culina Vande kuekene de la cuiine de la cozina 
Hyporauſtum een ſtoue eſtuue eſtufa 
coquina, culina kuecken - cuiſine cozina 
caminus ſcouwe clheminee 


chuninea 


II. ij. cap.ſie 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. 


The. lj. cha. or 


de la canoua & the cellar and 


di quello che 
contiene 
la canoua 
le botte 
il fundo 
il bocale 
laceto 
la feccin 
miſurare 
la miſura 
bouna miſura 
triſta nuſura 
il canouaio 
hoſte 
hoſtaria 


Il.lj.cap.fie 
de la cuſina 


la ſtuua 


ta cuſina 
il camino 


Hochteuts. 
Das. lij. cap. von 
dem eller vnd 


what it con deſſelben gehalt 
teyneth nuſz 

the cellar keller 

veſſeles vaſſer, geſchir 
thc botome boden 

2 canne kiug 

Vinegre eſſig 

yen, dregges dtuſen 

to meaſure meſſen 

a meaſure maa z, meſs 
good meaſure gleiche maaſs 
euell meaſure vngleich: maaſs 
cellerar kellerin 

an hoſte wurt 

an ynne wurtzhaus 
The. lin. chip. of Das.liij.cap, 
the kytchen von der lach 
a ſtew eyn ſtub 
kytchen eyn kuchp 
cRymney kammat - 
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on 
'nd 


= 


forceps 
olla 
patella 
ſcutella 
ahenum 
quadra 
coclear 
veru 


ſalinum 
focus 
canis 


Cortina 
faſcia 
colus 
ſuſus 

Al re, nert 
menſa 


WappA 


Latinum. 


mortarium 


Cap. liiij. de 
cella 


Duytſch. 


tange 
pot 
panne 
ſcotel 
ketel 
tellioor 
lepel 
ſpit 
mor tier 
ſoutyat 
heerdt 
aſſchen 


Dat. liiij. cap. 


vande camer 


een gardine 
een bendel 
ſpmrock 
ſpille 
Chen 
tafcl 
tatcllaken 


Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, Hochteuts. 
eſtenelle pala pala tonges Zang 

pot olla pignatta pot hat, toffe 
payelle ſarteu padella panne pfak 

eſcuelle eſcudilla la ſchudella diſh ſchuſſel 
chaudron calderon il caldrone caldrò, kettell Keſſel 
trenſchoir taiadero tragliere trencher teller 

culiere, louche — 1 — _— 

haftieu aſſador lo ſpedo a ſpytte 

mortier mortero —— ä a mortar morſel, ſtoſaſti 
ſalliere ſalero la ſaliera a ſaltſellar ſaltzfaſs 
fouyer fogar il focolaro herth herdſtat 
cendres cenixa le cencre aſſhes achen 

Le liin. Cha. de El. lin. cap. de II. lin. cap. fie de The. li. chap. Das. Iii. cap. VS 
la chambre camara la camera of the chambre der kam̃er 
courtine, voile corting la cortina 

drape aulx faxa fazolleto 

quenouille rueca la rocca 

fuſeau fuſo il fuſo 

filler hilar filare 

table tabia la tauola 

nappe touais touaglia 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. 
nantdwale 
tafeltincis 


Engliſh. 


table wioope 


ſciugamano 


anctoriũ men- guardanappa 


Le. lv. chap.de El. lv. cap. de 
la grange & 


Cap. lv. de hor/ Dat. lv. cap van 


II. Iv. cap. Te 
reo & granis de ſcuere ende 


granario y todo del granaio & 
di tuti li grani 


The. lv. chap. 
of tue barne 


een ſchuere 5 
.  * korenzgraen 
frumentun | 


LIBRI PRIMI FINIS, 


Hochteuts, 
ha:.{zvahel 
tiuſch ring 


Das.lv.cap, von 
dem ſpeicnier 
vnd korn 
weytze 
ſcheur,kornkaft 
korn,kern 
ancrkorn 

rock 

gerite 

heydel, butz 
hirſz (weytz 
bon | 
haber 


LIBER SECVNDVSe? 


DE 


NOMINIBVS ET VERBIS $E- 
cundum eorum ſignificationes. 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. Hochteurs 


Cap.i.de verbis Dat.i.cap.van Le. i.chap. des 


Narrare 
dicere 

loqui, fabulari 
lamentari 


letari 


El.i.cap, de las Il.i.cap.ſie de The fyrſt chap. Das erſt ca. von 


woorden verbes ou rai/ palabras le parole of wordes wortten 

ſons 
Vertellen Parlamenter Hablar Parlare To ſhewe Erzelen 
ſegghen dire,parler dezir fanellare to ſaye ſagen 
clappen quaquetter, de / parlar xianziare to bable reden, ſchwetat 
claghen plaindre (uiſer lamentar lamentare to mourne - klaglich waing 
yeryruechden refiouyr alegrar allegrare iich frewen 


to reioyce 
1 — 1 


Latinum. 


Duytſch. 
= conſolari trooſten 
defend ere beſchermen 
percutere Naen 
conſulere raden 
decipere bedrieghen 
contradicere wederlegghe 
facere doen 
inclinare neyglien 
findere clieuen 
reficere verimaken 
expedire,exequi wtrechten 
implere  veruullen 
adiuuare heipen 
ſeruire dienen 
incipere beghinnen 
videre ſien 
audire hooren 
colligere vergaderen 
expendere wtgheuen 
reddere wedergheucn 
carere deruen 
opprimcre verdrucken 
coercere 


dwinghen 


Francoys. 
conforter 
deliurer 
batre 
conſeiller 
tromper 
contredire 
faire 
baſſer 
fendre 
adouber 
deſpeſcher, 
remplir 
ayder 
ſeruir 
commencer 
veoir 

ouyr 
allembler 
deſpendre 
rendre 
faillir 


opprimer 


contraindre 


eser car 


Eſpaignol. Italiano. 
confortar confortare 
defender difendere 
- Cacudir battare 
conſeiar conſigliare 
enganar ingannare 
contra dezir contradire 
hazer fare 
baxar abbaſſare 
hender fender 
rehazer conciare 
delpedir i ſpacciare 
henchir impire 
ayudar aiutare _ 
ſeruir ſeruire 
commencar comminciare 
veer videre 
oyr vdire 
reſcatar riſcuotere 
eſpender ſpendere 
rendir rcndere 
faltar mancare 
oſtenſado chifare 
forrzare 


Engliſh, Hochteuts, 
to conforte troſten 

to defende beſchirmen 
to ſmyte ſchlahen 

to counſel raiten 

to deceaue betriegen 

to ſpeakagaynſt widerreden 
to do thun 

to enclyne helden, naighen 
to cleue ſpalten 

to repayre vermachen 
to diſpach auſzrichtea 
to fyll erfullea 

to helpe helfen 

to ſerue dienen 

to begynne anfahen 

to ſe ſehen 

to heare horea 

to gather , Verſamlemn 

to ſpende auſzgeben 

to reſtore widergeben 
to want manglen 

to oppreſſe Vaterdruckes 
to counpey enthalten 


Fr om o- ., ow... om ate . Tr, .ASS_ AT 


ts, 


hen 


Latinum. Duytſch. Francoys, Eſpaignol. Italiano. 


occidere 
præſtoari 
defiruere 
trahere 


præcipitate 


quærere 
inuenire 
iraſci 
probare 
zfſiimare 
reminiſcor 
tent are 
prxparare 
mutare 
Mouere 
tangere 
dubitare 
ve nire 
ſperare 
deſperare 
ſuſpirare 
ſatisfacere 
egere 


dooden occire,tuer matar a mazzare 
beyden attendre eſperar aſpettare 
verderuen gaſter denruir guaſtare 
trecken tirer tirar tirare 
ſincken aualler dexar calare 
ſuecken cherſer buſcar cercare 
vinden trouuer hallar trouare 
gram werden eſtre couronce ayrar corrucciare 
procuen aſſayer prouar prouire 
ſcatten eſtimer, eualuer eſtimar ſu mar 

ic bedencke penſer penſar penlare 
becoren tenter tentar ſper imentare 
bereyden apareiller apareiar apparechiare 
veranderen mer mudar mutare 
bcrocren eſmouuoir mouer mouere 
raechen atroucher tocar toccare 
twiſfelen doubter  dubdar dubitare 
comen venir venir - venire 
hopen 2uoir,eſpoir auer eſperanca ſperare 

ver twiffelen deſperer deſeſperar diſpirare 
ſachten ſafpirer foſpicar ſoſpitare 
vermueghen contenter contentar contentare 
ghebrec hebbꝭ auoir dilette meneſtec biſognate 


Engliſh. Hochteute. 


to Kyll to dten 

to abyde warten 
to deſtroye zerbrechen 
to drawe ziehen 

to caſt downe hinab ſtutzen 
to ſelce ſuchen 

to fynde finden 

to bewroth ergrim̃en 

to proue, aſſaye verſuchen 

to eſteme ſchatzen 

to remembre in gedenck ſim 
ro tempte zurichten 

to make redy reytaꝭ, zumus 
to chaunge enderen 

to moue bewegen 

to toucke anruren 

to doute zrociffcla 

ro come kumen 

to hope hoffen 

to deſpayre verweilen 
to ſyghe ſufftzen 


to ſatisfie ver 
to acde — 


1 


Latinum, 


intelligere 
turbare 
vertcre 
onerare 
incantare 
complere 
maculare 
ſcindere 
ridere 
plorare 
deridere 
ſalutare 
reſpondere 
veſtire 
ſpoliare 
ormire 
ſomniare 
vigilare 
ambulare 
equitare 
recedere 
portare 
tollere 


Duytſch. 


verſtaen 
verſtooren 
om leeren 
belaſten 
tooueren 


volbrenghen 


beulecken 
ſniden 
lachen 
weenen 
beſpotten 
groet en 


2ntwoorden 


clecden 
aftrecken 
Napen 
droomen 
waecken 


. weandclen 


rijden 


wechgaen 


draghen 
afnemen 


Francoys. Eſpaignol. Italiano. 


entendre entender 
troubler turbar 
tourner voluer 
charger cargar 
enchanter encantar 
achcuer fenecer 
fouiller enſuziar 
tailler, trencher. cortar 
rire reyr 
pleurer Florar 
mocquer burlar 
ſaluer ſaludar 
reſpondre reſponder 
abiller veſtir 
deſpouiller deſpoiar 
dormir dormir 
ſonger ſonar 
veiller velar 
cheminer caminar 
cheuaacher canalgar 
aller anuoye andar 
porter leuar 
prendre iu quitas 
* 


intendere 
turbare 
voltare 
caricare 
incantare 
compire 
imbrattare 
tagliare 
ridere 
piangere 
beffere 
ſalutare 


reſpondere 


veſtire 
ſpogliare 
dormire 
ſogniare 
veggliate 
andare 
caualcare 
andar via 
portare 
togliere 


Engliſh. 

to vnderſtande 
to trouble 

to turne 

to larde, charge 
to bewitch 

to fulfyll 

to defyle 

to cutte 

to laugh 


to wepe 


to mock 
to ſalute 
to anſwere 
to clothe 
to ſpoyle 
to ſlepe 

to dreame 
to watch 
to walke 
to ryde 


to go awaye 


to beare 
to take awaye 


Hochteuts. 
verſtohn 
verwirren 
vm̃wenden 
laden 
zauberen 
volfuren 
bemaſzgen 
ſchneiden 
lachen 

weynen 
verſpottt, fatzi 
gruſſen 
antwurten 
bekleyden 
berauben 
ſchlaaffen 
traumen 
wachen 
wandlen 
reiten . 
hinderfich wet- 
tragen (chen 
hinweg nemen 


/ 
en 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, 
dar 


0 Q% 


+ þ 


Hochteuts. 
geben 
behalten 

ver huten 
verberghew 
auff ſchlieiſen 
beſchlieſſen 
halten 

auff halten 

an ruren 
loben 

ſchelten 
vericumbdem 
ſchuldigen 

zu wiſſen thun 


widerkeeren 
binden 


bewegen 
kaufen 
fragen 
beſcn weren 
Uen cken 


dare gheuen donner dare to gyne 
ſeraare behouden garder uardar repuonere to kepe 
ſaluare opheffen lauuer aluar ſaluare to ſau 
abſcondere verberghen mucher aſcon der aſcondert to hyde 
apcrire opdoen ouurir abrir aprire to open 
claudere ſluyten ſer mer, clorre cetrrar ſerrare to lock 
tenere houden tenir tener tenere ro holde 
detinere ophouden detenir retener retenere to kepe 
attingere toctaſten attoucher tocar lamano metter mano To touch 
laudare priſſen, louen louer alabar lo dare to prayſe 
increpare beriſpen blaſmer regnir blaſteinare to rept oue 
infamare beſcame hõt ir, cofondre diff amar vituperare to diff ame 
zccuſare beſculdizhen accuſer accuſar accaſare to accuſe 
certioremred- te kennen ghe- notiſier, acer notificar notificare to geue knows 
dere uen | tener ledge 
reuerti wederkeeren retourner tornar ritornare to returne 
ligate binden fardeler ug ar legare to bynde 
compingere packen lyer to truſn togeter 
mouere roeren - mouuoir mouer muouere to moue 
emere coop:n achetter comprar competare do bye 
interrogare Vraghen demander preguntar domandare to aſke 
grauare, mole-- becommeren greuer grauar gt auare to greue 
cogitare (ſtare denckea penſer | pealae Penſate to tiyake 


Latinum., Du 
tormentare 


mendatum 


circundare 


pijnighen 
vermoeden 
ſoecken 


tormenter 
prendre paine 
cherſer 


linden, verdrage ſouffrir 


a gheneſen 
accipere mutuo ontleenen 
onderwinden ſoy entremettre empachar 


guar ir 
emprunter 


ytſch. Francoys. Efpaignol. Italiano. 


tormentar tormentare 


fati 
bufear 
ſofrir 


ſanar, 
empreſtar 


ſchenckẽ, geuen donner donar 
deylen diuider, partir par tir 
prefenteren preſenter preſentar 
beyden attendre , efperar 
verloochenen renier renegar 
3 recommander recomanday 
n 
ordineren ordiner ordenar 
ſparen eſpargner guardar 
bichten confeſſer confeſſar 
omringhen enuironner 
oueruloeden furonder 
herberghen logier oſpedat 
vercrighen acquirir acquirir 
ſpinnen fler ar 
coken cuiſinnet cuyr cozi;,ar 
* 


areſcer guar ire 


fa 


2 preſentare 


raccomandare 


to confeſſe 


(far confeſſare 
to compaſſe 


rodear, traueſ- trauerlare 
ſuperabundar auanzare 


Engliſh, Hochreuts, 


marteren 
mud machen 
ſuchen 
leiden, dulden 
hevien 
enthhen 

fich miſchem 
ſchencken 
zerteylen 
erbieten 
warten 
verleugnen 


to recõmen de wol befelhen, 1 


men 
ſchicken, ordnf 
verſchonen 
beychten 
vmgeben 
vberflicſſen 
beherberghen 
vberkomen 
fpinnen 


to dyghtmeate kochen 
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Latinum. Duytſch, 
ſcuymen 
waſſchen 
ſieden 
wecken 


ſpumare 
lauare 
bullire 
Excirare 
oſcitare 
ſternut are 
ruptum 
lacei atum 
deſtructum 
ſiſſum 
refectum 
factum 


. amatumn 


viſum 
auditum 


impignoratus 
recuperatum 


redditum 
ſtri ctum 


inuentum 
probatum 


gapen 
roncken 
ghebroken 
gheſchoort 
verdoruen 
gheclouen 


vermaect 


ghedaen 

bemint 
ſien 

ghehoort 


verpandt 
weder ghecre- 


ghen 


weder gegeuen 


enghe 


gheuonden 
gheproett 


Francoys. — Italiano. Engliſh. 


eſcumet ſcuimare to ſkomme 
lauer lauar lauare to waſh 
boullir herbir bulire to ſyth 
reſueiller deſpertar ſuegliare to awake 
beer bozear ſbauigliare to 
ronfler eſtornudar ſternudare co neſe 
froiſſe roto rotto broken 
deſchire deſpacado rocat ſtracciato torne 
gaſte deſtruydo guaſtato deſtroyed 
fendu hendido teſſo clouen 
adoube rehecho conciato repayred 
faict hecho fatto _ done 
ay me amado amato loued 
veu viſto veduto ſene 
ouy — 4 . vdiro herde 
enga empenado impegnato led 
—— recobrado riſcoſſo — 
rendu rendido renduto reſtored 
eſtroict eſtrecho ſtretto ſtrayght 
trouue hallado trouato deftroyed 
aſſaye prouado prouato founde 
. 


* 


* 
= 


Hochreutw# 


* _ 


@ſftimatum 
præparatum 
mutatum 
motum 


tactum 
deſperutus 
turbatus 
contentus 
ſpoliatus 
ambulando. 
equitando 
Kando. 
fublatus 
occultum 
redditum 


completum 


communicatus 
excommunica. 


tus 


circundatum 


acquiſitum 
ſilatum 


gheſchat 
bereyt 
verandert 
beroert 
gheraect 
vertwofizfelt 
ver ſtoort 
vernuecht 
blootgemaect 
wandelende 
rijdende 
ſtaende 


benommen 


verborgen 
wedergheghe⸗ 
_. 8 
volbrocht 
berecht 
inden ban 


omringt 
vercreghen 
gheſponnen 


Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. 


eſtime eſtimado eſtimato· eſtymed 
appare ille apareiado apparechiato prepared 
mue mudado mut ato chaunged 
eſmeu mouido moſſo moued 
touche tocado toccato touched 
deſpere de ſeſperado diſperato deſpayred 
trouble torbado turbato troublet 
content contento contento content 
diſpouille deſpoiado ſpogliato ſpyled 
cheminant andando andando walkynge 
cheuauchant caualgande caualcuando rydynge 
eſtant debout eftando ſtando ſtandynge 
oſte tomado tolto taken a waye 
muche. aſcondido aſcoſo hydde 

rendu rendido renduto reſtored 
acheue complido compito fulſylled 
communie comulgado communicato fpoken withal 
excommunie deſcomulga do excõmunicato excomunicate 
auironne rodeado, traueſ⸗ trauerſato 

conquis acquirido (ſado acquiſtrato o preyned 
fie ſilato ſponne 


fila) 
F 


a 


* 


Hochteuts. 


geſchatzt 
zubereyt 
geendert 
bewegt 
angerurt 
ver z we iffelt 
er zurnet 
vernugt 
beraubt 

im wandlen 
im reitten 
im ſtehn 
auff gehaben 
verborgen 


widerum geben 


erfullt 


communicirt 


verflucht 


cõpaſſed aboute vmbgeben 


vberkom̃en 
geſpoden 
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ts. Latinum. Duytſch, Francoys. Eſpaignol. Italiano. 
4 bulitum gheſoden boulli cozido aleſſo 

aſſum gliebraden roſti aſſado arroſt o 
ſpumatum gheſcuymt eſcume eſpumado ſcuimato 
lauatum ghe waſchen laue lauado lauato 
dormitum ghcſlapen dot mi dormido dorinito 
oſcitatum ghegheeut bee bozeado ſbauigliato 
ſternutatum gheaeit ronfle roncado ſternudado 
Cap. ij. de no Dat.ij.Cap. van Le. ij. chap. El ij cap. de IIl.ij.cap.ſie 
minibus den namen des noms los nombres, de li nomi 
Nomen Naem Nom Nombre Il nome 
nomina de namen les noms nombres li nomi 
verbum woort parolle, mot palabra la parola 
mendacium lueghen mealgonge, men mentua bugia 

n lztitia bliſchap ioye (terie alegria allegrezza 
conſolatio trooſtinge ſou as, confort conſolacion conſolatione 
detenſio beſcerminge rachatiemeat dcfeniion difenfione 

conſilium ract conſril conſeio conſeglio 
conſiliarij raetſluden conſeilliers conſeieros i conſigleri 
voluntas den wille la voulente voluntad la volunta 
audientia audientie audience audientia laudientia 
relponlum. .. antwoorde reſponſe. ' . reſpuelia la riſpoſta 

Ny 


Engliſh, 
ſoden 
roſted 
ſcommed 
walhen 
ſlepte 
gaſped 
neſed 


Tne. ij. cap. of 
names 


Name 
names 
worde 
alye 
gladnes 
contorte 
defence 
counſel 
counſellers 
wyll 
audience 
anſwete 


Hochteuts. 
gſotten 
gebraten | 
geſchaumet 
gewaſchen 
geſchlafen 

inet 
— 


Das ander cap. 
yo den nam̃en. 


Eyn nam̃ 

die nam̃en, wor 
wort (ter 
lugen 


will 
aufflofung 
antwurt 


Latinum. Duyrich. Francoys. Eſpaignol Italiano. Engliſh, Hochteuts. 
bootichap ambaſfade embaxada lambaſciata meſſage botſchaffe 
boden ambaſſadeurs embaxadores gli ambaſciato? meſſangier bott * 
looper courſier correo il cortiero (ci purſeuant lauffer = 
loopers coufiers correos il corrieri purſeuantes lanffer . 
ljdrſaembeyt pacience, fouf- pacencia patientia pacience gedultigleeyt th 
pande gaige (france prenda pegni gage pfand * 
hulpe ayde ayuda aiuto helpe hulf * 
hefde amour amor amore loue hebe — 
oorlof conge licencia licentia lycence vrlaub fin 
hope eſpoir, eſperãce eſperauca ſperanza hope hoffnung * 
walghinghe vomiſſement faſtydio faſtidio abhorrynge Vnwill * 
onus, ſarcina pack, laſt charge yne carga carico burthen laſt, burde tin 
medietas die helft la moytie mytad ou halfe 2 = halb teyt * 
letitia, gaudium vruecht ioye, lyeſſe alegr ia allegriezza gladneſſe, ioye bliſcha | 
— ; ſalicheyt fauuement bald il ſaluto health heyl * - 
equus peert cheual cauallo il cauallo an horſe roſs 4 
mulus muyl mulet mulo il mulo a mule maul thier — 
aſinus ezel - aſne aſno laſino an aſſe eſel vl 
camelus kemel cha meau camello il camello a kamel leam̃el thieꝝ uf. 
arius tellener palefroy palafren il palafreno an ablyng horſe zeltroſs fa 
ditellarius voorpeert rouſin roſin il rouzino a ſumptur horſe ſaumroſe de 
Fenum breydel frain freno il freno a brydle gebiſs 2 
tlas Cadet la ſella Cylla , la ſella aſadle Gattel 7 
* 


„Latinum. Duytſch. 
morſus ghebit 
mentale kinreep 
capiſtt um helfrer 
pectorale voorbant 
cinctura den gordel 
fenum hoy 
ſtramen ſtroo 
aue na hauere 
ſimus mes 
furca gaffel 
certitudo ſckerheyt 
timor vreeſe 
nemo niemant 

veritas waerheyt 
anguſtia . ommacht 
gratia ghenade 
malum quaet 
vſura - woeker 
vſurarius wockerer 
fanerator 
donum een gaue 
paſſus een ſchrede 
| placitum beliefte 


Francoys. 
mors 
gourmet 
cheuertre 
poictrinal 
la ſengle 

du toin 
eſtrain 

de laueine 
fiente 
fourche 
ſeurete 
peur, crainte 
nulluy 
verite 
angoiſſe 
grace 

le mal 

vſure 
vſurier 


don 
vn pas 
plaiſier 


Eſpaignol. Italiano. 
bocado il morſo 
barbal bar bazale 
cabeſtro caueſſa 
petral il pettorale 
chincha la cinghia 
feno 11 feno 
pala lo firaine 
auena lauena 
ſtiercol illetame 
forca la forca 
ſeguredad ſegurta 
temor panta 
ninguno neſſuno 
verdad la veritate 
anguſtia anguſtia 
gracia la gratia 
mal il male 
vſura vſura 
vſurero vſurario 
don il dono 
vn paſſo i paſſi 


tl plazer 8 


j 


Engliſh, 
a byt 

a kytbit 

an haltre 

a crouper 

a gyrte 
haye 
ftrawe 
octes 
donge 

a fork 
ſurenefle 
feare 
noman 
treuth 
ſtrayghtme ſſe 
grace, fauour 
euell 

vſury 

an vſurer 


a gyft 
a ſteppe 
pleaſure 


Hochteuts. 
eyn biſs 
kinnreyf | 
halffter 
bruſtband 


gabel 
ſicherhait 
furcht 
niemand 
warheyt 
bekum<cenus 
gnad . 

das vbel 
wucher 


Latinum. Duytſch. 


Dat. in. cap.van Le. ii. chap. des 
de adiecti, ende adiectis & 
pronoms & 
ende aduerbia aduerbes 


ordo -erdinancie 
latro moordenacr 
impenſe coſt 

> dief 
ſecuritas vrijheit 
confeſſio biechte 
conſcientia conſcientie 
pœnitentia boete, ber ou 
differentia' onderſcheyt 
potentia machticheyt 
intellectus verſtant 
Inclinatio neyginge 
filum gharen 
coquus cock 
lardum ſpeck 
lotrix waſſcherſſe 
ſomnium droom 
Cap. in. de 

adie ctiuis & | 
pronominibus pronomina 
& 26duerbijs 


El iij.cap.de los ILiij.cap.fie de The.itj. Cha, is 


adiecti, y ſo 
aduer/ 05 
* 


* 


— 


— 


Francoys. Eſpaignol. Italiano. 
ordre orden ordine 
meurdrier Jadron el ſaſſino 
deſpens deſpenſa le ſpeſe 

larron furtador ladron I ladro 
franchiſe franquiſa la franchezza 
coafeſsion conftſſion la conſeſsione 
conſcience conſcicntia la conſcientia 
penitence penitentia la penitentia 
difference differentia Ia differentia 
puiſſance potentia la potentia 
entendement entendement intclictto 
engin 

abaiſſement inclination la inclinacione 
du fil flo il filo 

cuyſinier cozinero il coco 

lard tocino il lardo 
lauereſſe lauandera la lauandaia 
ſonge ſueño il ſogno 


Enoliſh. 
ordre 

a murderer 
expenſes 

a thefe 

ſure neſſe 
confeſſion 
conſcience 
penaunce 
difference 
power 
vnderſtidynge 


redynes 
yarne 

a cook 
bacon 

a laundreſſe 
a dreame 


adiecti &prono of adiectiues, 


bre nombresy mi & aduerbi 


pronowmes & 
aduerbies 


Hochteuts. 


ordnung 
morder 
koſt 

dieb 
freiheyt 
bieclite 
gewiſſen 
raw 

feel 
vermagun 
— - 


heldung 
faden 
koch 
ſpach 
waſchere 
traum 


Das. iſj. cap. von 
de adiectiuis viz 
pronominibus 


vnd aduerbis 


Latinum. Duytſch, Francoys. Eſpaignol. Italiano. 
Mendax lueghenachtich Menteux mentiroſo bugiardo 
loquax clapachtich laſeux hablador clanclatore 
dignus weerdich digne digno degno 
la tus blinde ioyeux alegre allegro 
triſtis dr oeue triſte krilte di mala voglia 
rebel lis wedei ſpannicli rebelleux obſtinado Oliinato 
moroſus ghemelijck faacatuque fantaſtico fantaitico 
mirabilis wonderlhck merucileux marauilloſo marauigloſo 
pacificus vreedſaem pacifique paciſico paciſico 
ocioſus ledich oyſeux ocioſo indar no 
longus lanck long luego lungo 
paruus cleyn petit pequ cño piccolo 
. | minor min der moindre menoc poco minore 
maior grooter plus grant mayor magiore 
largum wit large largo largo 
zuarus, cupidꝰ gluer ich auar icĩicux auariento auaro 
prodigus ver quiſtende prodigue prodigo il prodigo 
breuis cort court, brief corto il corto 
inguſtum enghe eſtroit eſtre cho ſtretto 
| debi'is crancle fcible debilitado debile 
malus quatt mal malo | e malo 
bonus goet bon bueno e buono 
mlior beter meilleur meior — 
I 


Engliſh. Hochteuts. 


full of lies 1ffrig 
full of wordes ſchwatzig 
worthy wirdig 
glad frolich 
heuy,ſadde trurig 
Obttnat widerſtrebig 
frowarde eygenſinnig 
maruayious wonderbaer 
peaccable fridſam 
ydell muſſig 
longe, rall lang 
lytle klain 
leſſe min der 
more groſſer 
large breyt, weit 
couetous geitig 
rrodygal geudig 
ſhort kurtz 
ſtrayghte 
feblt kranck 
euell boſz 
good gut 
better beſſer 

G 


Latinum. Duytſch, Francoys, Eſpaignol. Italiano. Engliſh, Hochteuts, 
optimus beſt pluſbon boniſſimo e ottimo beſt der beſt 
ſolus alleen ſeul ſolo ſolo alone allain 
magnus groot grant grande grande greate groſz 
maior grooter pluſgrant mayor piu grande (de greater groſſer 
maximus grootſte treſgrant gr andiſſimo molto piu grã: greateſt der ꝑroſſeſt 
iratus gram, toornich coruuce ayrado cortucciato wroth zornig 
Paucum luttel peu poco poco lytle, fewe wenig 
Juperfluum oueruloedich abundant demaſiado danauzo to much vberfluſsig 
contentus te vreden content contento contento content zufriden 
carum dicre cher caro caro deare theur 
caritas dierte cherte cariſtia careſtia derth theure 
ſecurus vrij ſeur,franc ſeguro ſecuro ſure frei 
tenerum teer tendre tierno tenero tendre zart 
durum herdt dur duro duro harde hart 
fortis ſtercle fort fuerte forte ſtronge ſtarch 

- Soefirmus crarick foible, malade enfermo debile feble, weale kranclc 
poſũbile moglicliiclc poſũbl : poſubile poſſi bile poſſible muglich 
impoſſibile ommoghelijck impoſſible imp oſſibile impoſſibile inp offible vnmuglich 
parcus ſpaerſaem ciche,cicars ſcat io riſtretto ſcarce, ſparynge ſpathatt, arg 
conſtans ſtantaclu ici conſtant, ſerme conſtante conſtante conſtant 
putmdum _ verrot poury podtido marcio rotten ſaul 
mucidum verſchimmelt moyſi hoſg muffito mouldy ſchum̃lecht 
ani moſus moedich du grãt courage diſ jeſto animoſo ſcout gelier tzt, ft iſck 


ts. 


Latinum, 


perpetuum 
Ego ſum 
pro me 
pro te 
pro illis 
pro iſtis 
mihi 

de me 
tu 

de meo 
nos 
noſter 
de nobis 
de te 
vos 

ſuus 
fibnpſi 
iſte 

ille 

Wt 

de ipſis 
de illis 
ad nos 


Duytſch, 

eexichlick permanable 
Ick ben le ſuis 
voor mi pour moy 
voor dy pour toy 
voor die pour ceulx la 
voor deſe pour ces cy 
my a moy 

van my de moy 
ghy vous 

van mynen du mien 
wi nous 

onſe noſtre 

van ons de nous 
van v de toy 
ghy luyden vous 

zin ſien 

hem ſeluen ſoy meſme 
d:ſe ceſtuy cy 
die celuy la 

ſi ceulx la 
van haer luyden de ceulx 
van die de eeulx la 
tot 04s nous 


Francoyg, Eſpaignol. Italiano. 
ſiempreiamas ſempremai 


Yo ſoy 
por mi 


por ti 
por aquellos 
por eſtos 


a mi 

de mi 
tu 

del mio 
noſotros 
nueſtro 

de noſotro 
de ti 

vos 

ſuyo 


par ſi miſmo 


eſte 
aquel 
aquellos 
de eſſos 
de aquell 


f noſotros 


lo ſono 
per me 
per te 
per quelli 


per coſtor o 


a me 
da me 

tu 

del mio 
noi 
noſtro 
da noi 

da te 
voi 

ſuo 

a feſteſſo 
coſtui 
quello 
coloro 


da coſtoro 


da colors 
A * 
1 


Engliſh, 
perperual 


I am 


for me 
for the 
for them 
for theſe 


to me 
of me 
thou 

of myne 
re 
oure 

of vs 
of the 
ye 

hys 


to himſelf 


this 
he,that 
they 

of them 
of them 
to V8 


Hochteuts 


ewig 

Ich bin 
fur mich 
fur dich 
fur denen 
fur diſen 
mir 

von mir 
du 


Lands. 


gratis | 
qui-ob cauſam 


ita fie 
ſuperius 
inferius 
ſubito 
cito 
nunc 
libenter 


publice 
hinc 
iſtine 
Winc 


retro 


wie 

wieens 

van wien 
wien 
wacrom 
wacrom niet 
daer om 

om niet 

om wat ſake 


alſoo zijt 
daer bouen 
beneden 
gheringhe 
raſch 

nu 

gaerne 


openbaerlick 
van hier 

van dees fide 
van die ſide 
van achter 


qui quien 

de qui de quien 

de qui a quien 

a qui quien 
pourquoy porque 
pourquoy non porque no 
pource por eſſo 
pour neant por nada 
pour quelle por que cauſa 
choſe 
ainſi ſoit ſea aſi 

la deſſus arriba 

la bas abaro 
ſoubdainement ſubit amente 
toſt preſto 
maintenant agora 
volentiers de buena gana 
puliquement publicamente 
dicy de aqui 

de ce coſte alli 

de ce coſte de alli 
detriere 


de tu 


Latin Duytſch. Francoys, Eſpaignol. Italiano. 


chi 


per che 

per che non 

per cio 

per niente 

per qual ca- 
iene 

coſtifla 

in ſu 

in gig 

ſubita 

preſto 

adeſſo 

volentieri 


publicamente 
di qua 

in qua 

di la 

di drieto 


Engliſh. 
who 
whoſe 

of whom 
to whom 
wherſore 
why not 
therfore 
for naught 


Hochteuts. 


Wer 

Wes 

von wem 
wem 
warumk 
warum nit 
darumb 
vmb ſunſt 


for what cauſe wes halben 


let it beſo 

a boue 
benee7i1 
ſodenhy 
ſoone 

now 

gladly witli a 
good wyl 
openly 

from hence 


from thys ſyd e 


fro yonder 
beiunde 


alſo ſeys 
doben 
dunden 
ſchnell 
fluch 
jetz 
gern 


offenlich 
hinweg 
dar vont 


daſelbſt, dannen 


hinderſich 


na A mos © DH 


as ff 4) es A. ith Md: ads ft £4 mw wa ww += =« ws 
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Latinum o Duytſch, 


enultifariam wnenigerley en pluſieurs diuerſo modo diuerſo modo many wayes In menegerley 
. 5 1 | wyle mameres wiſz 
circum om entour alderredor intorno aboute vmb 
quanti hoe veel combien quanto a quanto for how, much wievil 
tanti ſo veel autant tanto a tanto for ſo much ſovil 
ſemper altoes touſiours ſiempre ſemper ai waye alweg 


Cap.. de ora / TDat.4.cap.van Le.. Chap. de El. 4. Ca. de las Il 4. Cap. ſie de The. 4. Chap. of Das. 4. Cap. von 


tiombus _ redenen raiſons palabras I: verbi ſpeches den reden 
Male contentus Qualic te vredẽ Mal content Mal contento Mal contento Euell pleaſed Vbel zu friden 
Male contentor Ic ben qualijc te ie ſuis mal Yo ſoy mal lo ſono mal I am cuell Ich bin vbel zu 
. vreden content contento contento pleaſed friden 

Non ſum Ic ben niet le ne ſuis pas Jo no ſoy lo non ſono I am not Ich bin nit 
dignus waerdich digne digno digno worthy wurdig 

. - Meo more Op mijn ma— Sclonmonacou Ami manera A mio modo Or mi faſhion Nach meine 
249 niere ſtumance ſitten 
Fac ſecundum Doet na mynen Faictez {els ms Hazea mi vo- Fa a mio ſenno Do aſter my Folg mir nacle 
ſenſum meum fin ſens luntad mynde 25 
Nolo Ie en wil le ne vueil pas No quiero Non voglio I wyll not Ich will nit 
Quate non vis: Vvaer oma en Pourquoy ae Por que ne Per che nõ volt Vvierfore wilt Vvarum̃ wiltu 
. wildys voulez vous quest thou not nit 


pointt 9 


Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, Hochteuts. 
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Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italians. Engliſh. Hochteuts. 
Non placet Ten behaecht Il ne me plaiſt No meplaze Non piace It pleaſeth Es gefalr mir 


mihi mi niet pas ä me not nicht. 
bene placet mihi Het behaecht lll me plaiſt Bien me plaze Di piace bene It pleaſeth Es gefalt - 
mi wel bien mee well mir wol 
Sum deceptus Ic ben bedrogẽ le ſuis trompe Engñado Io ſon ſtato I am begyled Ich bin betrogꝭ 
ingannato | 
A quo? Van wien? De qui? De quien? Da chi? Of whom? Von wen? 
n A nebulone Van enen boeue Dung beliſtre De vn vellaco Da vn poltrone Of a knaue Von eym 

quodam | | lotterbuben 
Expecta Ontbeyt Attendez (re Eſpera Indugia Abyde,tary Vvvarte 

Faciam ego Latet mi doen laiſſes le moyfai Dexa me hazer Laſſa fare 3 me Let me doit . Laſz mich maleł 
Eſt homo Tis een man Celt vng home Cabecud Egli de ſua teſta It is a man of Er iſt 

ſui ſenſus van ſinen ſinne de ſon ſens his mynde 


| | eygerfinnig 
Multi admiror Het gheeft mi Lemeſmerucile Me parece muy Me pare molto I maruayl fore Ich verwundere 
in faciendo wonder ſuiken en faiſant telle eſtraino hazerſe ſiramo a fare in doyngeſu- faſt ab ſolchen 


huiuſmodi rem dinck te doen choſe meiantes coſas ſimi le cole che a thynge ding 
Ita eſt Tis alſoo Il eſt ainfi Aſſyes Coſiſta It is ſo Es iſt alſo 
Quis hoc Vvie ſoude dat Qui eat creu Quien lo Chi hauaſſe cre Vvho wolde Vvar wold das 
credidiſſet? gheloofthebbe? cela: creyſſet᷑ dito queſto haue beleued ir? geglaubet hab⸗ 
Dolco de Het deert mi Ce poyſe.moy Duelo me de Mirincreſcie di I am ſory for Ich traurvih (bs 
factis ipſius ſijnder dinghen de ſes choſes ſus hechos fatti ſuoi his dedes ſeine handel 
Citis patientes —4 verduls Ayes pactence Ten 2 Ha biate patien Be pacieat. Seid gedultig 
N Gyr 


am, 


— 
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Non eft verum ten is niet waer ce neſt pas vray Noes verdad None vero 


Non mihi 
videtur 

Tu mentiris 
Non profecto 
Non credo 


uare non 
Gra factum 


Nolo facere 
gratis 


Ociatus eſt per 


totum diem 


Ten dunct mi ll ne menſem Mepareſce 


It is not true 


Mi pare di no methinke not 


niet ble pas de no (ro 

Chi liecht Vous mentes Tu mientes tu n6 dici il ve- Thou lyeſt 
Neen certeyn Non certes No a la fe Nõ in buona No verely 

ick en gheloofs le ne le croy pas No lo creo lo non credo I beleue not 
niet 

Vvacrom niet Pourquoy non Porque no Per che non why not 

Tis om niet ll eſt faict pour Es hecho por E fatto per It is done for 
ghedaen riens nada aquello niente naught 

Ic en wils niet iene le vueil pas Nolo hazar lo nõ vo fare I wyll not doit 
om niet doen faire pourneant por nada per niente for naught 


Hi heeft ledich Il a eſte oyſeux hafolgadotodoAn dato itorno He was ydle 


gegaen de heelt᷑ par tout le jour el dra 
dach 


per tut oldi 


Eft male factum tis qualic ghe Ceſt mal fait Es mal hecho E mal fatto 


Eſt bene factum tis wel ghedaen Ceſt bien fait 


Eſt ſuperne hi is daer bouen Il eſt la hault Es ariba Edi ſopra 

Non eſt domi Hi en is niet Ill neſt point a No eſta en caſa Non e in caſa 
thuys la maiſon 

Vbi eſt Vovaer is hi Ou eſt il Ns 

Neſcto 


daen 


ic en weets niet le ne ſcay point No V4 


Es bien hecho E ben fatto 


efta . Douece 
Io non ſo 


all the daye 
thorow 
It is euell done 


It is well done 


he is aboue 
he is not 

at home 
Vvhere is he 
I can not tell 


Hochuttes, 
Es iſt nit war 
Es dunckt mir 
nit 

Du leucht 

neyn warlich 
Ich glaubs rut 


Vvarum nit 

Es iſt vmb ſunſt 
gethon 

Ich wills nit vm 
ſunſt thun 


Er iſt de gantaẽ 


tag muſſig gigt 
Es iſt nit recht 


Es iſt wol geths 
Er iſt doben 

Er iſt nit 
daheym 

wo iſt er 

Ich waiſs nit 


nnen 28 err rere 
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Leuez vous 
Gaet van hier Allez dicy : 
que voulez Vous Que quieres 
Ick en wil niet Ie ne veul riens No quiero 
Siſez vous bas Sienta te 

Da mihi locum maect mi placts faiz moy lieu 
ſc vous volez 
Habeo gratiam Ic weets v danc Grant mercy 
fiſcz vous quoy Sienta quedo 
Vaa prieiſa 


N:ente voglio 
Da me lugar Ti fare luogo 
ſi ru quieres, 
vos lo agradeſco Gran merce 
Sede fermo 
Va 1a tretta 


or 


Sede quietus 
Gaet gheringe Allez coſt 
doeghet makt faictz ie adou · Fas lo rehazer Fa coaciare 
Ic hebt gaedaen Te lay fait (ber Io ho hize 
Ic en hebs niet le ne lay pus 


Facias refici 


on a ” 


No ho fatto 


Tulo heziſte Tu hai fatto 
Tu la ſabes bit Tu lo ſay bene 
wie hevet ghe Qui la fait (bis Qui en lo hizo Chi ha fatto 


Tis vol (daen Il cit plain 


gi hebbet gedaẽ Tu lis fait 


Tu ſcis bene ghi wetet wel vous leſcauez 


Fit vacuum 
Veni mecum Compt met mi Venez auec moy Ven comigo 
Aydez moy . 


Helpt mi di 
Monſira mihi Vyjjiten mi free moy Mucltre 


Monſtra me 


Engliſh. Hochteuts. 
bowe the dow: neyg dich 

ariſe (ne $teh auff 

go hence fleuch 

wat wilt thou Yvas wiltu 

[ will nothynge Ich will nichts 
ſyt down Setz dich nider 
gyue merowme Mach mir 

yf thou wilt fo du wilt 

I thank the Danck habt 

ſyt ſtyll Setze dich 

go ſoone Geh fluchs 
cauſe it be made Thus butzen 

I have done it Ich habs gethon 
I have not do- Ich habs nit ges 
ne it thon 

thou haſt donit du haſts gethon 
thou knoweſt du weyſtes wol 
wo dyd it (wel wer hat z geths 
It is full es iſt voll 

It is emptie es iſt lar 

come with me Gang mit mir 
helpe me Hclf mir 


ſ hcwe me hym Zeyg mir 


Latinum. Duytſch, Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh. Hochteuts. 
Id volo facere Dat wil ic doen le le vueil faire yo lo gero hazer Voglio fare That ſhall I do Daſſelb will ick 
vidi eum Ick heb hem ge le lay veu Yo le he viſto Io ho veduto I haue ſen hym Ich hab (thun 


ſien ihn gſehen 
Ego noſco eum Ick ken hem le le cognois Yo le cognoſco Io lo cognoſco I know him Ich kenn in 
Im campo Opt velt Au champ En la placa [ prazza In the felde Auff dem veld 
Sum certus hos Ic weet waerlic Ie ſeay ſeuremẽt Yo ſoy cierto q̊ Io ſon certo che I am ſure Ich weyſz 
loqui de me & dat ſi fpreke vi que ceulx cy par eſſe habla de my loco parlano di that theyſpeake gewiſs das diſe 
de te mi ende di lent de moy & y de ti me & di te of the and me v6 mir vnd dir 

de toy reden 

Manus dextera De rechte hant La main dextre La manodrecha La man dritta The rygkthõde Die rechte 
Manas ſiniſtra De flincke hant La ſeneſtre La manoyz qer: La man manca The lefthond Die linche 


Quis te amat wie bemint v Qui vous ayme = te ama (da Chi te ama VVvxo loueth the Vver liebt dich 
Tacipetu Beghint ghi comtichiezyous Commienca Comincia tu Begynne thon Fahe du an 
Supra modum Bouen maten Oultre meſure Sobre meſura Fuoridi miſſura Aboue meaſure Vber de maſſe 
Quid feciſti Vvat hebdi met Quauez vous Que fez iſte Che hai tu fat, VVaht dideſt Vvas haftu mit 
pecunijs illis dat ghelt gedaẽ faict de ces des tu con aquellos to di quelli de/ thou with the dein gelt geth6 
| niers dineres nari money 
Tu mihi nõdũ Ghi en hebt mi tu ne mas point Tu haſta agora Tu nõ mihairt Yet haſt thou Du haſt mir das 
reddidiſti rem noch mijn dinc encores rendu nome bueiuiſte duto anchora not gheuen me mein noch nit 
meam niet weder ghe: ma choſe mi coſa mia coſſe my thynge wedergeben 
ghe uen agayn 
reddam tibi le ſalt v haeſt le la vous ren / Yo 7 tornas Io te la voglio I ſhall geue it Ich will dirs gr 
propediem wedergeuen dray tantoſt re ps tendere profits - You in ortlys bald widergebt 
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Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. Engliſh, Hoeochteury, 
vide facias cito, Siet dz ghijt ge Faictez le toſt Guarda que lo Cuarda che tu Loe ye doit Zug das du 


ONT” 


c quia diutius ex; ringe doet, wat car ie ne puis hagas preſio lo facci preſto p ſoone, for I bald thueſt den 
pectare non icł niet langer attendre plus porque yo no che non poſſo maye tarye no ich mach nit 
poſſum beyden mach longuement puedo mas eſpe piu aſpettare longer langer warten 
Ille me vult Die wilt mi Ceſtuy la me Aquel me (rar Coſtui mi yuole He wyll Der wil mich 
occidere dootſlaen veult occire quiere matar amazzare kyl me todten 
Ille mihi eſt ca / Die is mijn Celuy eſt mon Aquel es mi ene Coſtui mz wol He is my dead- Der iſt mein 

pitalis inimicus doot viant enemy mortel migo mortal mal di mort ly enemye todtliker feind 


Ille mihi inui- Die benijdt mi Celuy me veult Aquel me quiere Egli mi male He hateth me Der verbunnet 
det & neſcio en ic en weet mal et ie ne ſcay mal yno ſe por & non ſo per and Iwote not mir, vnde ich. 


| quam ob cau/ niet waer om pour quoy que cauſa che for what cauſe weyſz mit wa⸗ 
ſam | | rumb 
Trahe fortiter Trectftif Tire fort Tira fuerte Tira forte Drawe faſt Zihe weydlich 
Quære iſtud Soect dat Cherſez cecy buſcad eſto Cerca queſto Seke this Such das 


Reuoiue hoc Ouerlegghet Penſez le bien Pienſa bien piſa molto bene Conſidere it Betrachts wol 
bene antequam wel eer ghi auant que vous antes que lo trate ſteſſo innã wel before eh vnd das 


agas dat doet le faictes hagas chi che tu lo tac thou doit thuſt 

Bene recordaba Hi ouerdacht 11 luy ſouuenoit- Accorda baſe Egli fi ricor (cia He thoughtwel Er hats wol 
tur quum idi- wel als hit biẽ᷑ quit il le ve muy bien daua molto ben vpon it whã he betracht, da ers 
pſum preg oculis voor oghen oit deuant ſes quando lo vio quando il ve ſawe it before nun fur augen 
videret (ach yeulx delante ſus oios deua his eyes ehen had 
Volo periculum Ick wilt le le veul e+ Yoquierg,, It voglio ſperi I wyll ch wils 


facere proeuen prouuet tentar * mentare proue it . erfaren 
* 
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Parnitet me Tberout mi Il me deſplet Peſa me El me griena 
Qui yocatur Hoe heet dat Comment fap Como ſellama Como ſi do- 
at 


ſecurus bien aſſeure bene 
Neſcirem tibi Ic en ſoude v n le ne le vous ſca No tao ſabria Non ti ſpare 
bene dicere del connẽ ſeggꝭ uroye bien dire bien ezir ben dire 


—. 


of Lal 
/ 
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Iſte non vult Deſe en wilt Ceſtui ne veult Eſte no quiere Cofiti n6 voule He vyll not Diſcr wil ni 


niet point 

Vis tu venire Vvilt ghi co= Voulezyous Quieres tu Vn tu venire wil thou come Vvil du lcumen 

| | men venir venir 
Ego veniam le ſal nu comẽ le viendray Yo vendre Io erro adeſſo I wyl come Ich wil iet 
nunc maintenant agoro now kumen 
Expedta , Beyt wat Attendez vng Elpetavn pos Aſpetta vn pos Abydea lytle Vvartecyn 
modicum peu co co wenig 
Venis tu Coemt ghi Venes vous vienes tu Venis tu Comeſt thou Kum̃ſtu 
Profunda tra: Hi verſucht I! fouſpire Faze grandes Glifagran He fighteth ſore Er crfufftzt v6 
hit ſuſpiria feer profundement ſoſpiros ſoſpiri gantzem hertz# 
Eſt turbatus Hi is bedroeft Ill eſt trouble Es turbado E turbato He is vexed Er iſt traurig 
Habeo ſpem lc heb hope Iay eſperance Tego eſperãca Hoſperanza I hope Ich hab hofnũg 


Sum cõtentus Ic bt᷑ te vreden le ſuis content Soy contento E ſon contento I am content l1ch hab vergut 
Eſt nimis carã Tis veel te dier Ceſt trop cher Mucho caro E troopo caro It is to deare Es jſt zuvil teur 


It repenteth me Es rouwet mich 
Vvat call Vvie heyſt das 


| pelle cela aquello manda queſto ye this 
iſte vult eſſe Defe wilt ſeer Ceſtui veult Aguel quiere Egli vuo le eſſe This man will Diſer wil gar 
admodum welfeker ſin eſtre mouit ſer bien feguro re ſecuro molto be very ſure ſicher ſein 


I could not Ich kum d dirs 


wel tell u the . nit wol ſagen 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. 
Vide ne incidas Siet dat glu in regardez que tu Guarda te de 
in morbum 


ali quem 


Conuenit mihi 
yt plorem 

Me plorare 
neceſſe erat 

Der ides me 


$aluete 


Deus vobis det Cod gheue v 
bonum diem goeden dach 


Bonus annus 


gheen fiecte ne chee en quel: caer en alguna tu nõ pigli qual in no ficknes in cynkrancs 
en valt que maladie enfermedad che male heyt falleſt 
Het ſcict mi wel Ii me conuient Conuiene me Mi vien da It becometh Ich mus 
te weenen de pleurer quellore piangerc me to wepe wainen 
Het was noot Il meſtoit be- Era me neceſſa / mi conueniua It was nede for Es war mir not 
dat ic weende ſoing de pleurer rio delloraſſe piangere me to wepe das ich wainte 
Chi beſpot mi Vous mocques Burlas me tu farbeſſe Thou mockeſt Du ſpotteſt 
de moy de me me 
God groet v dieu vous ſalue Dios vos ſalue Dio vi ſalui Al hayle Gott gruùſʒ euch 
Dieu vo? doint Dios vos de bue Dio vi dia del God geue youa gott geb euch 
bon iour nos dias bon di good daye eyn guten tag 
Goet iaer Bon an Buenos años Buon anno a good yeare Qut iar 


Deus vos iuuet God helpe v 


Proſit 


Yolo 
Tu voluiſti 
Ille vult 
yolo facere 
Epo feci 
Vade 

Stes 


Vvel becoomty Bon preut vous Buena pro os 


face 
ick wil ie vulx 
ghi hebt gewilt tu as volu 
die wilt iceluy veult 
ic wilt doen ie veulx faire 
ic hebt gedaen jay faict 
gaet vaten 
ſtaet demuere 


Dieu vous ayde Dios vos ayude Dio vi adiuti 


Bon ,p vi facia 


haza 

yo quicro To voglio 

tu quez iſte Tu voleſti 
aquel quiere colui yole 
quiero hazer lo voglio fare 
yo hize Io ho fatto 
ve «. _ ve 


—— 
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Guarda te che Se that thou fal Lug dasdu nit 


god helpe you Got helfe euck 
Much good do Vvol gott das 


it you 
I wyll 


thou woldeſt 


he wyll 


I wyldo it 
I hauc done 


9 - 
Goade 


dir wol thu 
Ich will 

Du haſt gewoſt 
Der will 


_ wils thun 
ch habs 

Gehe ** 
Stehe 


” 


. ” 
+4 

- % - . 
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. 8 eee Chi en laet nie: vous ne laiſſez tu no dex Tu non laſſidor T letteſt no Du laſſeſt nye-. 

a ormire mant flapen © nulluy dormir as dormir mir neſſuno man ſiepe mant ſchlaffen 
ware Vvaerom? Pourquoy? Porque: Per che: Vyhye Vvarum̃: | 
via tota no: Om dat ghi alle pource que vo? Porque toda la Perche tu nõ fa For thou doeſt Drumb das du 
2 nihil aliud dẽ nacht niet en ne faictes aultre noche no haſez altro che ronchi nothynge all die gitze nacht | 
- Facis quam doet di ronckt choſe toute la fino roncar zare tutala not: the nyght but nit thueſt dan 


[ 


ſtertete nuict que rõfler a te 5 ſnorke ſchnarchten 
1 — RY Gaet. napen../ Allez coucher Ve a dormir Va a dormire Go ſlepe Geg hin ſchlaffe 
5 Nondum Noch niet Point encoire Aun non Non ancora Not yet Noch nicht : 


Eas, nam neceſſe Gaet, want tis Allez car il vous Ve qͥ es neceſſa Va peche doma Go, for thou Gang, deñ du 
eſt vt cras tem- noot dat ghi fault demaia no que te leuan ne biſogna che muſt ryſe to mo muſt dich morre 
5:4 ind morgen vroech leuer ble matin tes manana en tutti leui a bud row by zeitlich auff 
opſtaet buena hora hora tymes neben 
facere? Vvat te doene? A quoy faire A que hazer A che fare what to do? Vvas za thunf 
+ tte teferreGhi moet brie-- Il vous fault Es neceſſidad q Biſogna che tu Thou muſt bea: Du mutt briefe 
Vo -literasMediola: uen draghen na porter lettres a Ileuarlas le porte letteras a re lettres to gen Meyland 
75 num verſus Melanen Mila tras a Milan Milan Milan traghen 
Crus vic adeo Mijn been doet La iãbe me faict I anto meduele Mifamalela gra My legge gre- Der ſchenchel 
mihi dolet vt miſo we dat ſi mal que ie ne la pierna que Þ bathe nõ poſſo ueth me ſo that thut mirſoleidt 
negpeam ire icł niet te voet ſcay cheminer no pudo cami chaminare I can nor go on we,das ich nit | 


"= ggmggaen en can a piec mara pie foote traw 3u fuſs gh6 
. „Ace f. quum Neẽpt een peert 4 y cheual Tom ecauallo piglia vn caualo Tahe a horſe nem̃ dir eyn roſs | 
7 Migge zal vnũ boca mi een -Cherſez me vng Zuſq me vno Troua melo - Choſe meone Er wol mir eyns 
7 725 EI . 
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non poſſum langer beiden ſter plus longue dar mas reſtant plu no longer. lenger pleiben 


DUhi huius rei Lact mp daer laiſſeʒ muy auoir Dexa el cu a. Leſſa glpenſiero Let me care 


— 


"IE oF , NN 
* Po PIT, * * 


Tu commode Chi hebt goede Vous aue bon Tu nas buca Tu hai buon Thou haſt an Du haſt 2 
viuis daghen temps tiempo tempo eaſy lyfe gut leben HC 
Equitani Ic heb-gereden Iay cheuauche Fue a cauallo E caualcato I rode ..+ Ich hab * 


Iuit pedeſter Hi is te voet I _ eſt alle a Fue a pie A andaroa pie He wit afoote Et iſtz of . 
ghedaen pie 

Ego fui in ilo Ic heb in die lay eſteen ce yo ſui en aquel loyſono ſtato. Thavebenin Ich bla Abl 

loco plaetſe geroeeſt lieu la lugar in quello luogo that place gewrſen | 

Vide vt fit Siet dat geliick Reyardez quil Mira queſea Guarda cho ſia = —2 be Zug dat es D 

xquale ſy foit egal igual equale Naeh ſeyn 9 

Ego hint recez Ic wil van hier Ie men vueil yo quiero andar Io voglio an 7 On go from Ich wil võ as” * 

dere volo gaen partir dicy de aqui dar via hence gehn 


Diut ius manere Ic en mach niet le ne puis arre / No puedo ques lo non poſſo I may remayne Ich mag nis 


ment 0 
Nimis magnſi ghi bint veel Vous lyez le far Tu aras muy Tu leghi trop Thou byndeſt Du bindeft 4 
ligas faſceni te groots pack deau trop — gran has no le po gran faſcio to great a fardel zu groſſt 
tu non poteris ghi en ſulter vous ne le ſcau podras leuar fu no fn thou art not ab du wiris nit 


portare niet connen res pas porter tare le to beate it 
draghen 4 
Ego comode Ic ſalt wel dra Te le porteray Vo lelleuare Io lo portro I ſhalt beare 
ortabo ghen bien bien bene it well 


videbis Oni ſullet Fen vous le verres Tu lo ver- Tu verdraj Thou ſhalt ſe 


"Xx pu l . : : 5 2 7 4. * * 


rei curam com: voor ſorghen ſouſſy de cela 
mitte 

Da mihi Oheuet mi 
Aperi oſtium Doet de dore op Ouurez lhuys 
Da mihi claucm Gheeft mi den Donnez moy 


ſlotel la cle 
Vis mihi dare? Vvildyen mi Le me voulez 
gheuen? vous donner? 
Nolo tibi dare Ic en willen v le ne le vous 
| niet gheuen veulx point 
donner 
Des huc - GCheeft hier Donhez cha 
Non ſcio aperire Ic en cans niet le ne le ſcay 
op doen ouurir 
Claude ianuam Sluyt de dore Fermez lhuys 
Tene iſtud Hout dit Tenez cecy 
Ego eſurio Ic heb luſte te Iay appetit de 
eten menger 


Es tu confeſſus? Hebdi gebiecht? Eſte vous con 
| feſſez? 
vnde venit iſte? Van waer comt Dou vient 


celtuy yt 


deſe:? 


Donne: le moy Dame a mi 


do à mi a me for that 
Damnelo Geue it me 
Abre la puerta Apre luſcio Opt the dore 
Dame la llabe Dammi la Geue me the 
chiaue keye 
Quieres m Vuoi me lo Vvylt thou 
lo dar? dare: geue it me? 
No te lo quiero Non voglio I wyll not 
a ty dar a te dare geue it the 
Da ca Da qua Ceue here 
No lo fe abrir Non ſo aprire I can not 
| open it 
Cierra puerta Serra luſcio Shut the dore 
Tien eſſo Tien queſto Kepe this 


Tego appetito Io ho appetito I am hongrie 


de comer 


De que viene 
4 queſtot 


di mangiare 
Aste confeſſado Sei confeſſato Art thou con / 


feſſed? 
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da fur ſorgen. 


gib mirs (thur 


Thu auff die 
ib mir die 
ſchluſſel 

Vvilt mirs ge/ 
ben? 

Ich wil dirs 
nit geben 


Gib her 

Ich kans nit 
auffichlicſſen 
Beſchlieſz das 
thor | 
Nim 

Mich hungert 


Haſtu gebeychs 
tet? 


Dondevien from whence Vvo her kum̃t 


cometh this? diſert 


| 
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Ipſe exulat Hy is inden lll eſt banni Eſta en de- Sta in bando he is banniſhed Er iſt in ellend 
an ſtierro 

as liauſtum Gaet win Allez tirer Trahe del vino Va a tra vino go an draw Geh hin gwiñ̃ 
vinum tappen le vin wyne wen 
Intelligis tu Veritadijt Lentẽdez vous Entiendes tu Intendi tu fiderftideſtthou Haſtus gehoert 
Loquere vt Spree& dat ick Parlez que ie Habla que te Parla che lo fpeakthat I may rede das ich dich 
te intelligam v verſtae vous entende entientia intenda vndeiſtande the verſtenn mug 
Non pertinet Ten behoort Il nappartient no es vueſtro Non ſe conuien It belogeth not Es geht dich 
ad te v niet toe pas a vous ate to the nit an 
Eft ſuum Tis ſijn Ceſt le ſien Es ſuyo E ſuo It is his Es iſt ſein 

uanti Hoe veel Cõòͤbien vault il? Que vale? Che vale How much Vie theur 
valet? gheldet? colt ite 
Quid hoc ſigni wat beteekent Que ſigniſie Que ſignifica Che ſignifico Vvhat betoke: Vvas bedeut 
ficat? date cela? eſto? queſto neth that das 
Aliquid figni- Het beteekent 11 fignifie quel: Algo fignifica Significa qual Somthynge be / Es bedeut 
ficat wat que choſe che coſſa tokenethit etwas (werch 
Opus pul- Schoon werck Bel ocuure Obra hermoſa vna bella opera Fayre warck Eyn hubſch 
chrum Es iſt waar 
Verum eſt het is waer lleſt vray Es verdad E vero It is true Ich habs gedub 
Ego ſuſtuli Ic hebt gaerne Ie lay ſouffert yo lo heſofrido Jo ho ſofferto I bare it gladly tig gelitten 
libenter eleden voulentiers de buena gana voulontieri 
Non me ims Ic en moeyts le ne men meſle no me entr-- Non min I medle not Ich miſch mich 
miſceo mi niet point meto % paccio nicht drein 
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Poft paululum Nae luttel tijt: 


temporis 


-. Suisimpenſis Op ſijn cofen 
Nomen meum Mijnen naen 


Nomen tuum 
Veſtro no 


mine 


Nomen 


dei 


Neſcio qui 
vocetur 
Quid tibi 
Videture 
Divide tu in 
præſentia 
omnium 
poſtrum 
Tempus 
nondum 
præterijt 
Quid vobis 


placet? 


Omnis res 
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Depuis peu de De aqui a poco Fino an vn After a lytle Vber exnkleyas 
temps tiempo pezzo tyme, whyle weile 
A ſes deſpens A ſu coſia A fuo i ſpeſe Of his own coſt Auff ſeinecoſten 
Non nom Nombre myo 11 mio nome - My name Mein nam 
Dijnen nen Ton nom Noinbre tuyo Il tuo nome Thy name Dein nam̃ 
In vwen En voſtre En nombre In voſtro In your name In ewiem 
naem nom vueſtto nome on your behaife namen 
Den naem gods Le nom de Nombre de Nome de dio The name of Der nam̃ 
dieu dios Cod gottes 
Ic en weet niet Ie ne ſcay com: No ſe como lo non fo como I know not Ich weyſz nit 
hoe hi heet ment il ſapelle ſellama ha nome how they cal wie er heyit 
wat dunity! Que vous ſem / Que te parece Che tene pare How thyakeſt was dunckt 
ble ile thou dich | 
Deylet ghiin Partiſezle vous Parte tu cn pre. Fa tu le parti in Deal thou te be: zerteyl du es inn 
onſer alle en la preſence ſencia de noſo- preſentia di noi fore vs ali vnſerailer gegen 
* de nous tous tros todos tutti quanti wertigleeyt 
ichcyt 
Ben tijt en is Le temps neſt No es paſſado None paſſato The tyme ia not Die zeyt iſt 
nocli niet ouers pas paſſe en» el tiempo ancora el tempo yet gone noch nit vber 
leden - core 
wat belieft Que vous Que os plaze? Che vi piace? what is your was iſt euch 
eden? p Aiſt il | plcaſure angenam: 
alle dinck Toute choſt Todzfola Ogni coſa Eucry thynge Alle ding 4 


aq £3 ty a, uv wi 


SS = ww od es 1H Ho &# fa 


a &@# © a > - 


Engliſh, Hochtents, I 


Latinum. Duytſch. Francoys. Eſpaignol. Italiano. 


One thynge 


Bonus intel] Coct verſtant Bon entende 


Eyns 


Buen entendi Buon intelletto A good vnder- Gute meynung 


8 
She holdeth me Sie helt mich 


Eſſa me tient Lei mi tiene 


He verguenca E vergogna 


Ipſa me tenet Sy hout my Elle we tient 


D.decus eſt 


Es iſt cyn ſchãd 


yt thou let me wo du nit auff 


Si non duniſe: lſt dat glu niet ſy tu ne delaiffe Sy no dexas yo fe tu non laſſi 
ris, dicam patri af en laet, ic ſalt ie le diray a ton lo dire a tu pa · io lo diro a tuo not go, I ſhal 
uwen vader ſeg pere dr 


horeſt ich wils 


tell thy father dem vatter 


ſagen 
niet ne ſcaucz vous no ſabes tu que non ſa tuche io Thou knoweſt — auch 


Ignoras quid 
mihi agendũ wat ide te doen pas que 1ay ats he de hazer not what i ha- was ich zfchaffE 
Nondum ven hebJinochy 


Naues vous pas aua ro haues non hwwere an; Haue ye not 
diditiis res aut goet of ware 


encoire vendu vendido vueſ 


hab 
Hand ir euwer 


cora ſpacciato yet ſolde your gut oder waar 
le voſtre cofle geer or wares? noch nit ver- 


vous biens ou 
marchandiſes? 
Ita, grat ia deo ia ic, gode dic ouy, grace A 


merces veſtras t niet vercoclu: 


ſi, gracias a dios fi,p la gratia 


kauffte 
yes, god be than ia, gott danck 


Quid vultis 
emere, ego etiã ic ſoude oocł 
vellem aliqua wat willen. 


wat wildi cop? que voulez vous que quereis 
acheter, ie Voul comprar, que 
droye auſſy 


che volete com what wyll ye 
perare ancora bye, I wyl bye 


yo tam bit quer vorebbi com ſomthynge 


acheter qilque ria comprar al · perare qualche alſo 
guna cola d 


was wollend ir 
Kauffe, ich wole 
auch etwu 
kraamen 
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iretis aliquid wiſt ghy yet ſe vous ſceuſſiez ſe teneis alguna ſe voi ſapeſſi yf ie 
quelque choſe cola buena qualche coſſe good thynge guts wuſtend 
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bY : b boni goets 
Ss” | bonne di buono 


Ita ſcio aroma / ia ic weet ſpe: ouy ie ſcay eſ- aſſy ſpecies y fi bene ſpecie yee, i knowe wy ia, ich 
ta & alias res cerie ende ander peces & autres otras coſas & altre coſſe go an other gwurtz vnd 
| | | 8 andre ding 


ewe ony wail ir etwas 


4 


dinghen choſes | ynge 
venite meco Come rþith me kum̃ẽd mit miy. - 


Venite mecum comt met my venezauec moy Veni comigo 
Dic mihi verita ſegt my die dies moy la di me la verdad dime la verita tell me treuth Sag mir die 
tem waerheyt verite warhait \ 

uid noui re · wat nieus ouer: quelle nouuelle que de nueuo che nouella what newes was betrachtfiu 
uoluis? legdie dictes vous recuerdas ricordati thinke ye vpont᷑ news? 
Et in æternum eũ in eewicheyt & eternellement ſempiterno en te in ſempiter- and foreuer vnd inn ewig 
in ſecula ſeculo⸗ van eewen tot en tous ſtecles figlos de ſiglos no in ſecula ſe world wythout keyt ewiglich, 


tum Amen ecwen Amen Amen Amen culorũ Amen ende Amen Amen 
INI 5 | 


